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Čeští  stavové.   Zbrojnoši  a   vojsko  Matyášovo  a  českých 
stavů,  Pážata  Rudolfova.  Dva  hejtmanovi  škaryanti. 

Místo:  PRAHA.  Doba:  Sklonek  prvého  desítiletí  sedmnáctého  věku. 


DĚJSTVÍ  PRVÉ 


Veliká  klenutá  síň  v  královském  hradě.  V  pozadí  otevře- 
nými dveřmi  viděti  část  schodiště  do  vyššího  patra. 
Vlevo  dveře  a  zamřížované  okno,  vpravo  dveře,  krb  a 
starobylé  hodiny  ve  stojanu.  Stěny  okrášleny  čalouny, 
pomalovanými  mythologickými  scénami.  V  předu  vlevo 
obdélný  stůl,  pokrytý  tmavým  suknem,  pak  několik 
křesel  podél  stěn  a  u  stolu,  potažených  zlacenou  kozí. 
Na  stole  plno  rozházených  listin.  Rumpf  stojí  u  stolu, 
opřen  o  jeho  hranu,  Arthur  Dee  proti  němu.  Rumpf  jest 
oděn  tmavým  dvorským  úborem,  okolo  krku  s  nabíra- 
ným bilým  límcem.  Arthur  Dee  je  v  cestovním  oděvu,  za- 
halen do  temně  rudého  dolomanu.  V  ruce  drží  brunátnou 
aksamitovou  čapku,  obšilou  sobolem. 


RUMPF:  Opakuji,  můj  pane,  že  jsi  přišel  v  nevhodnou 
dobu . . . 

ARTHUR  DEE  (pevně):  Takto  zněl  rozkaz  Jeho  Milo- 
sti krále,  když  mne  na  cesty  posílal:  » Jakmile  se  vrátíš, 
jdi  přímo  do  hradu  a  ohlas  se  u  mého  nejvyššího  komo- 
řího,«  Ten  rozkaz  jsem  splnil.  Pane  nejvyšší  komoří, 
ohlas  Jeho  Milosti  můj  návrat. 

RUMPF:  Tvé  žádosti  vyhovím.  Ale  předpovídám  ti  pře- 
dem nezdar.  Jeho  Milost  král  Rudolf  již  řadu  dní  se 
vyhýbá  všemu  styku  s  lidmi.  Samoten  dlí  ve  svých 
komnatách.  Ani  do  zahrady  nejde,  by  se  potěšil  záho- 
nem tulipánů.  Nenavštívil  ani  svého  lva,  jejž  sám  zkrotil. 
Zlatý  pohár,  jejž  ciseloval  a  zdobil,  pohozen  leží  mezi 
ostatními  zapomenutými  věcmi .  .  .  Když  jsem  se  odvá- 
žil Jeho  Milosti  říci,  že  v  Praze  meškají  arcivévodové 
Maxmilián,  Matyáš  a  Ferdinand  a  že  naléhají  na  nej- 
vyššího hofmistra  Karla  z  Lichtenštejna,  by  jim  vymohl 
u  krále  audienici,  král  Rudolf  drsně  odmítl  je  přijmouti. 
ARTHUR  DEE:  Neuvěřitelně  zní  tvé  vyprávění,  pane 
nejvyšší  komoří . . . 

RUMPF:  Jeho  Milost  bez  účasti  hledí  na  stoly,  plné  ne- 
vyřízených státních  listin.  Již  kolují  Prahou  pověsti,  že 
Rudolf  zemřel,  a  že  tajena  jest  lidu  jeho  smrt.  Neb 
nikdo  ho  nevidí  celý  čas.  Ani  v  oratoři  se  nemihne  jeho 
stín.  A  jiní  říkají,  že  Rudolf  zešílel.  Vzpomínají,  že  je 
pravnukem  šílené  Johanny  Kastilské. 
ARTHUR  DEE:  Ubohý  král,  nemá  práva  ani  na  to,  by 
mohl  býti  po  své  chutí  smuten  .  . .! 

RUMPF:  Víš,  pane  Dee,  znám  Jeho  Milost  od  dětství. 
Provázel  jsem  jej  na  dvůr  španělský  ke  králi  Filipovi. 
A  proto  mohu  říci:  není  smutnější  a  osamělejší  bytosti 
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na  světě.  V  ponurých  chrámech  dlouho  do  noci  jsme  dlí- 
vali.  Viděl  jsem  jej  se  modliti  vroucně,  a  zdálo  se  mi,  že 
musí  býti  nebe  dobyto  takovým  útokem.  A  přece  se 
modlil  nadarmo.  Když  jsme  vyšli  z  chrámu,  byl  znova 
nešťasten.  Pochyboval  o  své  spáse  a  děsil  se  pekelných 
trestů.  Sem  do  Prahy  jako  do  kláštera  prchal.  Boje  se 
lidí,  vycházel  jen  za  noci.  S  nikým  nemluvil,  nikdy  nikdo 
ho  neviděl  se  pousmáti.  Jako  jest  jeho  oděv  stále  černý, 
lak  jest  jeho  duše  stále  pochmurna.  A  nebýti  kouzla 
tajemných  věd,  jež  ho  tolik  vábí,  astrologie  a  alchymie, 
nebýti  umění,  soch,  obrazův,  knih,  šperkův  a  tkanin,  jež 
král  shromažďuje  s  nenasytnou  touhou,  žil  by  v  takové 
nicotě,  že  by  hynul  jako  nejmarnější  stín  .  .  . 
ARTHUR  DEE:  Můj  pane,  miluji  krále  Rudolfa  jako  ty. 
Jest  umělec,  básník,  snílek,  je  mystik.  Miluji  ho,  jako 
miluji  tuto  podivuhodnou  Prahu,  jež  je  tak  zvláštní  a  tak 
kouzelná  jako  její  melancholický  král.  Ponuré  toto  mě- 
sto, věř  mi,  vlévá  do  mozku  těch,  kdo  se  vžívají  do  něho, 
zážeh  šílenství.  Ve  Zlaté  uličce,  kam  Rudolf  umístil 
dílny  svých  alchymistů,  je  všechna  duše  tohoto  města. 
Je  tam  nahromaděno  tolik  síly,  tolik  magnetismu  tajem- 
ných sil,  že  se  daří  tam  pokusy,  jež  by  selhaly  všude 
jinde.  Připadá  mi  proto  záhadným,  že  mohl  Jeho  Milost 
král  tak  zcela  zanevříti  i  na  svou  alchymii. 
RUMPF:  Promiň,  zapomněl  jsem,  že  přicházíš  z  dale- 
kýich  cest  a  že  neznáš  toho,  co  se  zběhlo  v  posledním 
čase  v  Praze.  Myslím,  že  se  pamatuješ  na  Rusworma  .  .  . 
ARTHUR  DEE:  Polního  maršála,  jenž  vedl  vojska  krá- 
lova proti  Turkům  .  . . 
RUMPF:  Ano,  toho  . . . 
ARTHUR  DEE;    Vídal  jsem  jej   stále  v  průvodě   Jeho 
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Milosti.  Často  jako  průvodce  králův  přicházel  též  k  mému 
otci  do  Zlaté  uličky...  Zcela  dobře  jsem  znal  toho  ka- 
valíra. Ale  nelíbily  se  mí  jeho  rty,  chvějící  se  smyslným 
purpurem  po  požitcích,  jichž  poskytuje  život  .  .  .  Jeho 
touha  po  tajných  vědách  se  mi  zdála  přetvářkou  .  .  . 
RUMPF:  Byl  přítelem  královým.  Pro  něho  král  ciseloval 
zlatý  pohár.  Ale  Heřman  Krištof  nebude  z  něho  připí- 
jeti  Rudolfovi.  Ve  velké  síni  radniční  dnes  má  zahynouti 
mečem  katovým. 

ARTHUR  DEE  (překvapen):  Čím  se  provinil?  Co  mu 
uloupilo  přízeň  Rudolfovu? 

RUMPF:  Šli  jsme  za  nocí  s  Jeho  Milostí  do  Zlaté  uličky, 
do  domu  tvého  otce.  Jeho  Milost  král  chtěl  býti  příto- 
men prvnímu  podpalu  pod  alembíkem.  Chtěl  také  troíchu 
pocítiti  ze  žáru  ohně,  zažehnutého  v  peci  athanoru.  Ale 
nečekaná  příhoda  zmařila  králův  úmysl.  Před  domkem 
tvého  otce  jsme  uzřeli  dva  zápasící  muže.  Než  jsme  mohli 
zakročiti,  byl  jeden  z  nich  proboden  a  klesl  s  výkřikem. 
Byl  to  Bolgiojoso. 
ARTHUR  DEE:  A  jeho  vrah? 

RUMPF:  Byl  Rusworm.  Měl  ohlásiti  královu  návštěvu 
tvému  otci,  využitkoval  však  chvíle  k  milostnému  dobro- 
družství. Když  hradní  stráž  Rusworma  odvedla  do  vě- 
zení, pan  Lang  z  Langenfelsu  byl  vyslán,  aby  vypátral 
dívku,  jež  byla  příčinou  sporu,  Ale  úsilí  jeho  nepostě - 
stílo  se  dověděti  něčeho.  Rusworm  mlčí,  a  Belgiojoso  ne- 
může vypovídati.  Rudolf,  poraněn  ve  své  citlivosti,  pojal 
zase  svou  dávnou  nedůvěru  k  lidem.  Uzavřel  se  ve  svých 
komnatách  a  přerušil  až  po  dnešní  den  všechen  styk  se 
světem.  Nyní  uznáš,  pane,  že  je  těžko,  bych  ti  vymohl 
přístup  k  Jeho  Milosti  králi  .  ,  . 


12 


Za  posledních  slov  Rumpfových  vešla  dveřmi  vpravo 
Gelchossa.  Jest  oděna  v  damaškový  tmavozelený  oděv 
se  zlatohlavovými  prýmy,  hlavu  má  zahalena  v  roušku, 
barevnými  a  stříbrnými  okrasami  prošívanou.  Kráčí  jako 
přízrak,  jako  by  nepozorovala  přítomných,  a  najednou 
stane.  Je  zřejmě  viděti  v  jejím  vzezření  přemáhanou 
bolest,  potlačovanou  duševní  bouři.  Ale  spolu  sílu  ovlá- 
dati svou  bytost.  Její  krása  je  chladná,  osudně  smrtelná, 
gesto  jest  určité,  pohled  přímý,  nezmatený.  Magnetisuje 
a  ovládá.  Arthur  Dee  je  svrchovaně  překvapen  přícho- 
dem Gelchossiným. 

ARTHUR  DEE:  Gelchosso  ..A 
GELCHOSSA:  Bratře?!... 
ARTHUR  DEE:  Ty  zde?! 

GELCHOSSA  se  divá  stále  zpříma  a  neodpovídá. 
ARTHUR  DEE:  Jak  jsi  mohla  odejíti  z  domu  otcova  .  .  .! 
Víš  přeice,  že's  měla  zakázáno  jej  opouštěti  .  .  .  Ničí  zraky 
neměly  tebe  zde  v  Praze  nikdy  spatřiti  .  .  .  Zeslabuješ 
svou  magickou  sílu  dotekem  se  světem.  A  najednou  .  .  . 
(rozhořčen):  vidím  tebe  zde,  procházíš  hradními  dvo- 
ry..  .  vnikáš  do  králových  komnat  ...  za  denního  svě- 
tla ..  .  Ne,  ne,  nechápu  tvého  příchodu  .  .  . 
GELCHOSSA  [chladně):  A  ani  se  nenamáhej,  Arthure, 
by  sis  vysvětloval  mé  jednání.  .  .  Dlouho  jsem  byla  ná- 
strojem, jenž  přivolával  k  pokusům  otcovým  nutné  ma- 
gické síly  .  .  .  Dnes  .  .  .  nejsem  nástrojem  už  (s  temnou 
vášní):  žiji,  jsem  sama  sebou,  jsem  živoucí  bytostí .  . . 
ARTHUR  DEE:  Gelchosso,  znova  tebe  se  ptám,  co  zna- 
mená, že  jsi  opustila  dům  otcův  ...  A  znova  tebe  se 
ptám,  Ico  znamená  změna  veškeré  tvé  bytosti  .  .  .  Mne  ne- 
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oklameš  .  . .  Divný  oheň  hoří  ti  ve  zracích  .  .  , 
GELCHOSSA:     Pane  alchymisto,  znáš  tolik  tajemných 
sil.  Hermes  Trismegistus  nezná  více  záhad  než  ty.  (Vý- 
směšně): V  mých  zracích  nedovedeš  čísti?! 
ARTHUR  DEE:  Gelchosso  . . . 

GELCHOSSA:  Ale  nebudu  mařiti  spory  s  tebou,  bratře, 
času,  jenž  náleží  nyní  jiné  osobě  .  .  .  Nepřišla  jsem  se 
svářiti  s  tebou,  v  době,  kdy  nutno  vyrvati  popravišti  oběť, 
na  níž  čeká  taková  potupa  .  .  . 

ARTHUR    DEE    (vzkřikne):     Gelchosso . . .     nyní    roz- 
umím .  . .  Zápas  o  ženu  před  domem  otcovým,  o  němž 
mí  právě  pan  nejvyšší  komoří  vyprávěl  .  .  . 
GELCHOSSA  (klidně):  Byl  zápasem  o  mne.  . . 
RUMPF    (jenž    dosud    tiše    stál    u    stolu,    překvapen): 
Dcera  Johna  Dee  .  .  .  Záhada  je  rozřešena  . . . 
ARTHUR  DEE  (vybuchne):  Ty's  byla  milenkou  . .  . 
GELCHOSSA  (stále  klidně):  .  .  .  přítelkyní  polního  mar- 
šála Rusworma  . . . 

ARTHUR  DEE:  Za  zády  otcovými...  jsi  spřádala  mi- 
lostné pletky  . .  . 

GELCHOSSA  (pevně):  Proti  vůli  otcově  a  tvojí . . .  jsem 
žila  ...  Po  všechny  dni ...  od  oné  noci  .  .  .  obcházím 
dvory  hradu.  Snažím  se  vniknouti  do  chodeb,  abych  se 
setkala  s  Jeho  Milostí . .  .  Ale  marně  . .  . 
RUMPF:  A  marností  zůstane,  paní,  tvůj  úmysl . . .  Jeho 
Milost  král  nevychází  ze  svých  komnat. 
ARTHUR  DEE  (zabrán  v  zlověstné  myšlenky,  trpce): 
Gelchosso,  jak  jsi  mohla  tak  se  změniti  .  .  .!  Jak  jsi  mohla 
zapomenouti,  že  jsi  zasvěcena...!  Usmrtíš  otce,  až  se 
doví,  co  se  stalo  z  tebe  .  .  .  Myšlenka  na  návrat  k  otci 
mne  těšila  .  . .  Nyní  vidím  domov  jako  zříceninu  . . .  Ne- 
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nacházím  domova  , .  . 

GELCHOSSA  (tvrdé):  A  není  domova.  - .  Můj  domov 
je  na  cestě  mezi  popravištěm  a  hradem  .  .  .  Musím  mlu- 
viti s  Jeho  Milostí  .  .  .  Musím  zachrániti  Rusworma  .  .  . 

V  tom  okamžiku  po  schodech  v  pozadí  sestupují  dvě 
pážata   Rudolfova.    Kynou   přítomným,    aby  se   vzdálili. 

RUMPF  (přísně):  Odejděme  rychle  .  .  .  Přichází  Jeho 
Milost  ...  Je  to  po  prvé  za  dlouhou  dobu,  co  král  zase  vy- 
ichází .  .  .  Nikdo  nesmí  mu  vstoupiti  v  cestu. 

Jedno  z  pážat  vyjde  ze  scény  za  odcházejícím  Rumpfem 
a  Arthurem  Deem  dveřmi  vlevo,  druhé  z  pážat  se  ukloní 
před  Geichossou,  která  po  malé  pause  nerozhodnosti 
vychází  ze  scény  dveřmi  vpráno.  Páže  ji  následuje. 
Chvíli  je  scéna  úplně  prázdná. 

Náhle  se  zjeví  na  schodišti  Rudolf.  Sestupuje  zvolna, 
chvíli  stane  a  čte  něco  z  listin,  jež  drží  v  rukou.  Oděn 
je  po  španělském  způsobu  v  šaty  z  černého  aksamitu, 
kolem  krku  má  nabíraný  bílý  límec,  na  hlavě  biret.  Obli- 
čej jeho  poutá  melancholií  a  výrazem  bolesti.  Rudolf  je 
bezvousý,  čela  mocně  vyklenutého.  Plef  jeho  jest  cho- 
robně bledá.  Neblahý  stín,  něco  záhadného  je  ve  zracích. 
Jest  jako  utonulý  v  přemýšleni,  ve  vlnách  vlastní 
zádumčivosti. 

RUDOLF:  Ne  . .  .  nevyj du  .  .  .  Lidí  pohledy 
By  zase  upřely  se  na  mne  .  . . 
Zase  cítil  bych,  jak  jsou  mi  nepřátelské  . . . 
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Zase  by  pronikaly  se  zvědavců  žádostí 

V  hloub  mé  duše  .  .  . 

Stane  u  stolu  a  dívá  se  do  listin.  Váhavě: 
Ne  ...  ne  .  .  .  nemožno 
Se  rozhodnouti.  Mám  mu  darovat' 
Ten  bídný  život.  .  .?  Mám  ho  svrhnouti 

V  tmu  nebytí .  .  .?  Ne,  nemožno 

Voliti  něco  z  toho  .  .  .  Navždy  pozbyl  jsem 

Přítele,  ale  slovo  čin  teď  činí  mne  váhavým  .  .  . 

Čin  .  .  .  ne,  nemožno  .  .  . 

Sen  ano  .  .  .  sen  .  . , 

Pro  ten  jsem  žil  .  .  . 

Ted  chtějí  čin  od  krále-snivec  .  ,  . 

Ale  sen  je  mrtev, 

A  jsou  mrtvy  též  věci, 

Krása  soch,  třpyt  šperků, 

Tkaniny,  jichž  jsem  se  dotýkal  jako  živého 

těla  .  . . 
I  mezi  svými  věcmi  jsem  mrtev 
Jako  mezi  lidmi .  .  . 

Neslyším  jich,  jak  hovoří  ke  mně 

Mrtev  sám,   jsem  obklopen  přeludy, 
Fantom  krále,  stínovou  hru  hrají  korunou, 
Již  osud  vtiskl  na  ztrýzněnou  hlavu, 
Jako  v  květ  passiflory 
Příroda  vtiskla  nástroje  mučení.  .  . 

Klade  listiny  na  stůl,  divá  se  do  nich.  a  mlčky  čte. 
Zatím  Gelchossa  vniká  v  komnatu  dveřmi  vpravo.  Páže 
jí  v  tom  zabraňuje  a  ukazuje  na  krále.  Gelchossa  po- 
kročí přes  to  vpřed,    stane  uprostřed  scény    a  hledí  ke 
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králi.     Chvíli    pausa.     Náhle  Rudolf    se  obrali  a  spnfři 

Gelchossu.     Je  překvapen,  ale  nejeví  hněvu.    Kyne  pá- 

žeti,  by  odešlo.  Hledí  tázavé  na  příchozí. 

GELCHOSSA:     Králi...    Milostí...    odpust,   že    tvou 
samotu  ruším. 
RUDOLF:  Kdo  jsi? 

GELCHOSSA:   Jmenuji  se  Gelchossa  Deeová. 
RUDOLF:  Deeová?   Jsi  snad  dcerou  mého  alchymisty? 
Nikdy  mi  nevyprávěl  o  nějaké   dceři.  Nikdy   jsem   tebe 
u  něho  také  nezahlédl  .  .  . 
GELCHOSSA:  Otdc  mne  skrýval. 

RUDOLF  (hledí  se  zájmem  na  Gelchossu^;  Často  se  mi 
zdálo,  že  jakýsi  stín  prchá  přede  mnou,  když  jsem 
vcházel  do  jeho  domku  .  .  .  Gelchossa  .  .  .  jaké  zádumčivé 
jméno  .  .  .  Ale  ...  co  tě  pohnulo,  by  ses  odvážila  v  po- 
nurý stín  těchto  komnat?  Nevíš  o  mém  zákazu?  Bránilo 
tvému  vstupu  přece  mé  páže  .  .  . 

GELCHOSSA:  Milosti .  . .  zasloužím,  abys  mne  zahrnul 
svým  hněvem  .  .  .  Ale  dříve  mne  slyš  .  .  .  Netuše  v  tomto 
okamžiku  mi  odnímáš  všechno  a  zabíjíš  mou  duši .  .  . 
RUDOLF  (zdiven):  Já?  . . . 
GELCHOSSA  (náhle  s  propuklou  vášní): 
Králi ...  v  hodině  hrůzy, 
V  hodině  šílenství  volám  k  lohč  .  .  . 
Ani  člověk,  ani  Bůh  nezadrží 
Toho,  co  teď  výkřikem  se  dere  z  mé  hrudi: 
Dej  milost,  králi, 

Tomu,  jejž  dnes  posíláš  na  popraviště  .  .  . 
RUDOLF   (svrchovaně  překvapen):  Ruswormovi?!  .  .  . 
GELCHOSSA:  Králi,  dovedeš  si  představiti 
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Reka  tak  skvělého  v  hrůze  jeho  vězení? 

Miloval  tebe  celou  rytířskou  duší, 

Bil  se  pro  tebe  v  nesčíslných  bitvách, 

A  chvíle  nešťastná,  zmatenost  neblahá 

Ho  zdrtila: 

Zmořen  potupou,   jež  mu  hrozí,  v  temnotách 

sedí . . . 
Ohyzdní  pavouci  zoufalých  snů 
Ho  opřádají  tisícerými  vlákny 
Z  prachu  a  z  popela, 
A  prostřed  nich  tkví  on, 
Tvůj  rek  a  můj, 
A  můj  jediný  sen, 
Ne  však  už  sen, 
Bědná  skutečnost, 
Oběť,  čekající  katana  .  .  . 
Králi . . .  chceš  opravdu  viděti, 
Jak  jeho  krev  stéká  pod  potupným  mečem, 
Krev,  kterou  toužil  pro  tebe  prolévať 

V  horkém  třesku  zbraní, 

V  srážce  palašů  na  bojišti? 
Králi .  .  .  slituj  se,  zachraň  ho  .  .  . 

Králi .  .  .  nevraždi .  .  .  nedrť   toho  hrdinného 

srdce  . . 
RUDOLF:  Jak  podivné! 

Milovala  jej  .  .  .  Miluje   jej 

I  teď,  kdy  je  šlapaným  červem  . .  . 

Miluje  dále  budoucí  hnilobu, 

Líbá  hlavu,  jež  má  býti  sťata, 

Líbá  jedovaté  býlí   jako  horké,  omamné 

růže  . . . 
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Miluje  smrt,  miluje  hrob, 

Miluje  stín  hřbitova,   líbá  bezejmennou 

rakev  .  .  . 
A  já  ...  a  já  ..  .  sám  .  .  .  nemám  ani  toho. 

(Ke  Gelchossej:  Gelchosso,  svými  slovy 
Ses  dotkla  čehosi  v  mém  srdci, 
Co  již  nemělo  tam  zazvučeť. 
Vnikla's  v  nitro,  jež  je  jako  vyloupená 

klenotnice. 
Pnpomenula's  mi  ztráty  nejdražšího  šperku. 
Máš  lásku,  a  já  nemám  než  samotu. 
Víš,  jakou  samotu? 
Nemíti  nikoho,  kdo  by  byl  účasten  našich 

tajemství, 
S  nímž  bychom  sedali  za  nofcí,  s  ním 

pozorovali 
Rej  stínů,  tajemných  postav, 
Milovali  hlubiny  nebes, 
Četli  písmo  hvězd, 
Věřili  ve  všechny  záhady  a  nořili  se 
Do  všech  hlubin, 
To  je  má  samota  . .  . 
Gelchosso,  tvůj  hlas  byl 
Jak  marný  slunce  jas, 
Vpuštěný  v  komnatu, 

Jejíž  okna  po  léta  bednily  rezivé  závory  .  . . 
Ale  nitro  mé  je  zkamenělé  příliš, 
By  se  tknul  ho  ještě  záchvěv  citu, 
Srdce  příliš  osamělé  navždy  zatížilo 
Pečetí  mlčení  všechny  své  touhy. 
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Přestávka.    Rudolf  přechází    zamyšlen    síni.    Náhle  slané 
u  Gelchossy. 

RUDOLF:  A  jak  jsi  se  setkala  s  Ruswcrmem? 
GELCHOSSA:  Pamatuješ,  královská  Milosti,  jak  za  květ- 
nové noci  znenadání  o  půlnoci  jsi  dal  Ruswormem  ohlá- 
siti návštěvu  našemu  otci?  Tehdy  ležel  otetc  nemocen 
v  loži,  když  se  ozval  zvuk  klepadla.  Domnívajíc  se,  že 
se  vrací  bratr  s  lékařem,  pro  nějž  odešel,  otevřela  jsem, 
—  a  to  bylo  mé  první  setkání  s  Heřmanem  Krištofem. 
RUDOLF:  A  pak? 

GELCHOSSA:  Bylo  to  špatné,  bylo  to  šílené,  vím,  kla- 
mati .  .  .  ale  bylo  to  jediné  naše  štěstí  ...  Za  každé  tvé 
návštěvy  jsme  se  dorozumívali  znameními,  kde  se  uvi- 
díme. A  nyní .  .  .  navždy  má  býti  všemu  konec.  A  to  pro 
neblahou  chvíli,  kdy  nás  Belgiojoso,  bloudící  za  dobro- 
družstvím, v  noci  zahlédl,  jak  jsme  se  loučili,  a  chtěl  se 
mne  zmocniti.  Rusworm  mne  hájil  a  pro  svou  rytířskost- 
má  teď  pozbýti  života  .  .  . 

RUDOLF:    O    svého   miláčka    se    nestrachuj.     Rozkázal 
jsem,  aby  odsouzence  vyvedli  z  vězení  k  popravíšti.  Ne- 
dívej se  však,  Gelchosso.  Udělím  Ruswormoví  milost. 
GELCHOSSA  [vrhne  se  králi  k  nohám):  Život  mi  vracíš, 
králi . . . 

RUDOLF  (pozdvihne  ji,  jemně):  Pospěš  k  radnici,  bys 
jej  na  svobodě  uvítala.  fGelchossa  odejde.) 

Rudolf  sám,  chvíli  přechází,  bojuje  mocný  duševní  zápas. 
Náhle  rozevírá  zraky,  zžírané  nevyléčitelnou  bolesti. 

RUDOLF:  I  to  je  přelud  ,  .  .  dojista  . .  .  přelud  .  .  . 
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Noci   chladného,    ztuhlého   měsíčného   stříbra, 

Ty  jediná  znáš  los  života  neplodného  .  . . 

Žiji,  a  přece  jsem  stonásobně  mrtev. 

Jsem  lovele  a  jsem  štvaná  zvěř, 

Neboť  sám  sebe  štvu 

A  sám  sebou  jsem  k  smrti  zraňován  .  .  . 
(Vzpomíná.)   Gelchossa  .  .  .   Gelchossa  .  .  .    jméno 

tajemné  .  .  . 

Něco  se  vzbouzí  v  nitru  .  .  . 

Ale  ne  .  .  .  ne  .  ,  .  Jiného  muže 

Je  snem  .  .  . 

Jsem  sám  .  .  .  Ah,  jak  nenávidím 

Zase  světla  denního  .  .  . 

A  hvězdy  teď  budou  lhostejné  navždy  .  .  . 

Neřeknou  mi  už  nikdy  svých  tajemství. 

Dlouho  jsem  se  ptal  toho,  čeho  jsem  neviděl, 

Co  jsem  jen  tušil, 

Čeho  neviditelná  křídla 

Cítil  jsem  vanouti  hlubinami  temnot. 
(Trpce):      Smích  temnot  slyším, 

Smíleh  sfingy, 

Je  rozřešena  hádanka: 

Nicota  všeho  .  .  .  (Usedá  sklesle  v  křeslo.) 

Rumpf  uchází  dveřmi  zleva.  Přináší  plno  listin  a  hlade 

je  na  siůl  králi.  Nezdá  se,  že  by  pozoroval  Rudolf  jeho 

přítomnost. 

RUMPF  (po  chvíli):  Milostivý  králi,  nové  zprávy  došly 
od  papeže,  ze  Španělska  a  z  Benátek.  Naléhají  odevšad, 
aby  se  pokračovalo  ve  válce  proti  Turkům  .  .  .  ^Rudolf, 
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jako  by  neposlouchal,  hlavu  má  skloněnu.)  Vůdcové 
českých  stavů  Šlik  a  Thurn  žádají  za  audienci . . .  Po- 
chybují, žije-lí  jejiích  král,  neboť  tak  dlouhou  dobu  ho 
národ  již  neviděl.  /'Rudolf  neodpovídá.)  Z  Uher  a  Sedmi- 
hrad  docházejí  zlé  zprávy.  Násilnosti  Jiřího  Bašty  se 
stupňují  a  činí  ho  nenáviděným  .  .  . 

RUDOLF  (lhostejně):  Odlož  všechny  ty  listiny  zde 
k  ostatním.  Nechci,  by  mi  papež  nebo  španělský  král 
s  benátským  dožem  zasahovali  do  mé  vlády  ...  A  co  se 
tkne  Čechův  a  Uhrův,  ať  nežádají  ode  mne  činů.  Můj 
předek  veliký  Karel,  také  ničeho  nevykonal,  proč  bych 
já  měl  co  vykonati?  Nechci,  by  mne  čin  nějaký  přežil. 
Sám  pro  sebe  chci  míti  život,  ať  je  jakýkoli.  Sláva,  ne- 
smrtelnost —  vše  je  nicota.  Budu  zase  šťasten,  až  přijde 
chvíle,  kdy  se  nachýlím  s  účastí  nad  krásou  nějaké  věci 
—  a  to  je  větší,  než  jméno  »král  Rudolf «,  šeptané  s  úctou 
ve  věku,  v  němž  nebudu  žíti.  fRumpf  se  kloní  a  mlčí.) 
Mám  však  přece  nějaké  rozkazy.  fS  důrazem.)  Přede 
vším  dáš  okna  hradu  zazdíti,  by  jen  zcela  malé  otvory 
nahoře  zůstaly.  To  budiž  odpovědí  všem,  kdo  se  poptá- 
vají všetečně  po  našem  zdraví.  fRumpf  přemáhá  úžas, 
kloní  se  a  mlčí.)  Rozuměl  jsi?  A  dále.  Rozhodl  jsem  se, 
že  udělím  Ruswormovi  milost,  ač  mého  zájmu  o  alchymii 
zneužíval  mrzce  k  tomu,  by  mu  byl  průchodem  v  dívčí 
komnatu.  Ale  dříve  musí  okusiti  celé  hrůzy  z  potupné 
smrtí,  jež  mu  hrozí.  Rozhodl  jsem  se,  že  až  v  poslední 
okamžik  exekuce  bude  odvolána  aktem  mé  milosti.  Jaké 
doby  je  třeba  jezdci,  by  dorazil  odtud  k  popravišti? 
RUMPF:  Královská  Milosti,  dvaceti  minut .  .  .  Pojede-li 
jezdeic  tryskem,  i  méně  .  .  . 
RUDOLF:   Povoluji  dvacet  minut  —    a  jezdec  ať   jede 
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tryskem.  (Podívá  se  na  hodiny.)  Ale  je  svrchovaný  čas, 

aby  se  připravil  jezdec  a  jel.  Zrychli  přípravy  a  pošli  jej 

ke  mně,  bych  jej  bez  prodlení  mohl  odeslati .  .  . 

RUMPF:  Vše  rychle  zařídím,  pošlu  nejlepšího  jezdce  .  .  . 

RUDOLF:   Jiného  hlášení  nemáš? 

RUMPF:   Královská  Milosti,  alchymista  Arthur  Dee  se 

vrátil  s  cest  a  žádá  za  přijetí. 

RUDOLF  [náhle  s  živou  účastí):  Pošli  jej  sem! 

RUMPF:  Hned?  Je  po  cestě,  v  šatech  zaprášených  .  .  . 

RUDOLF:  Hned  . . , 

fRumpf   odejde,   pausa,   pak   vejde   Arthur   Dee   zleva.) 

ARTHUR  DEE  (hluboce  se  kloní). 

RUDOLF  (chvíli  jej  zkoumavě  prohlíží,  pak  chladně): 
Než  mi  podáš  zprávu  o  cestě,  na  niž  jsem  tě  vyslal,  rád 
bych  zvěděl  něco  jiného  . . . 
ARTHUR  DEE:  Taž  se,  královská  Milosti . . . 
RUDOLF  (přísně):  Z  jakého  důvodu  byla  mi  tajena  pří- 
tomnost tvé  sestry  Gelchossy  v  domě  tvého  otce? 
ARTHUR  DEE:  Královská  Milostí,  poznávám,  že  se  po- 
dařilo přece  mé  sestře  proniknouti  k  tobě  a  .  .  . 
RUDOLF  (netrpělivě):  Důvod? 

ARTHUR  DEE:  Bylo  nutno,  by  se  soustředila  všecka  ve 
svůj  úkol,  aby  všechny  její  síly  byly  uchovány  k  magi- 
ckým experimentům,  jež  chystal  ote/c  a  jimiž  chtěl  pře- 
kvapiti  Tvou  královskou  Milost. 

RUDOLF:  Zdá  se  mi,  že  jste  jí  nestřehli  dosti  bedlivě, 
když   jste   ji  dovedli   sice  utajíti  mně,  ale  ne  Ruswor- 
movi . . . 
ARTHUR  DEE  (v  rozpacích):  Královská  Milosti . . . 
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RUDOLF:  Ruswcrm  mne  oklamal,  předstíral  zájem 
o  magii,  ale  měl  jediný  zájem:  dostati  se  ke  Gelchosse. 
ARTHUR  DEE:  Nelituji  svůdce  své  sestry,  stihá-li  ho 
vedle  hněvu  Tvé  královské  Milosti  i  potupná  smrt. 
RUDOLF:  Hněvu  neušel,  ale  smrti  ujde.  Dostane  milost. 
Posel,  jenž  sem  za  chvíli  vejde,  meč  katův  od  jeho  šíje 
odvrátí  v  poslední  okamžik. 

ARTHUR  DEE  (skrývá  nemilé  překvapení):  Královská 
Milosti,  nezdá  se  ti,  že  prokazuješ  milost  osobě  příliš  jí 
nehodné? 

RUDOLF:  Dosti  bude  trýzně,  kterou  vytrpí,  čekaje  po- 
tupné smrti  .  .  .  Ale  nyní  vyprávěj,  co  jsi  zažil  na  cestách. 
Mluvil  jsi  s  mnoha  astronomy  a  alchymisty?  Jsou  nové 
objevy  ve  skrytých  vědálch?  Přinášíš  nejnovější  výklad 
symbolu  salamandra?  Říkali  ti  něco  o  magnetovém  ka- 
meni, o  asemonu,  o  řasách  slunce  a  měsíce? 
ARTHUR  DEE:  Prohlížel  jsem  egyptské  papyry  ve 
Florencií,  jsou  to  nejstarší  alchymické  rukopisy  .  .  . 
RUDOLF:  Slyšel  jsem  o  nich...  Četl  jsi  je?  Pořídil  jsi 
opisy? 

ARTHUR  DEE:  Jsou  psány  bilingem,  a  proto  mnoho  věcí 
zůstalo  mi  v  nich  záhadou,  o  níž  teprve  budu  přemýšleti, 
ale  kořist  je  velmi  bohatá  .  . . 

V  iom  okamžiku  se  zjeví  ve  dveřích  nalevo  posel.  Kloní 

se.  Rudolf  ho  nepozoruje.  Arthur  Dee,  vida  ho,  postaví 

se  mezi  něj  a  krále,  a  počne  živější  rozhovor. 

ARTHUR  DEE:  A  hlavní  věc,  že  je  v  papyrech  do- 
ložena nauka  o  oduševněné  hmotě,  že  je  v  nich  potvrzen 
nejen  názor  Platonův,  ale  i  nás  nových  alchymistů.  Jsou 
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tam  důkazy  o  existenci  pralátky  všech  hmot,  o  magnesií 
kovův,  o  tvorbě  a  vzrůstu  jich    v  útrobách    země,    jsou 
tam  všechny  základy  k  sestrojení  kamene  mudrců  .  .  . 
POSEL  (kioni  se  králi,  Arthur  Dee  jej  znova  zakryje): 
Královská  Milosti ...  je  svrchovaný  čas  . . . 
RUDOLF  (neslyše  ho):  Stavěl  jsi  se  ve  Vídni? 
ARTHUR  DEE:  Až  na  zpáteční  cestě. 
RUDOLF:  Dostal  jsem  odtud  zprávy,  jež  mne  znepoko- 
jují.. . 

ARTHUR  DEE:  Vím  už,  královská  Milosti,  jaké:  množ- 
ství záhadných  ohňů  v  a  září  se  zjevuje  na  Lysé  hoře  a 
děsí  Vídeň. 

RUDOLF:  Ano  —  ale  podivné  je,  že  stejnou  dobou  po- 
děsil  mne  oheň,  jenž  vyšlehl  ze  studeného  krbu  v  mé 
ložnici,  když  jsem  do  ní  vstoupil,  a  jenž  hned  uhasí. 
Sluha  však  neshledal  nejmenší  známky,  že  by  v  krbu 
bylo  aspoň  trochu  popela  po  stráveném  palivu  . . . 
POSEL  (zatím  co  odbíjejí  hodiny  temným  hlasem  devá- 
tou hodinu):  Královská  Milosti . .  . 

RUDOLF  (neslyše  ho,  blíží  se  k  Arthuru  Deeovij:  Vy- 
právěli mi  také,  že  ve  chrámu  svatovítském  za  noci  ta- 
jemné ohně  se  vzněcují  a  pohybují  se  v  jeho  temnotách. 
Jaká  záhadná  doba,  v  níž  žijeme!  Jaké  podivuhodné 
události  nastávají!  Ah,  chtěl  bych  znáti  všechno  tajem- 
ství Neznáma,  jež  nás  obklopuje  a  nám  dává  taková 
znamení,  jako  jsou  ony  znepokojující,  děsící  ohně  .  . . 
A  co  nová  vlasatice? 

ARTHUR  DEE:  V  Paříži  vykládají,   že  její  chvost,  obrá- 
cený k  severu,  značí  velikou  pohromu  pro  lidstvo  . .  . 
RUDOLF:    Vypátral    jsi    tam    onen     tajemný    rukopis, 
o  němž  nám  dal  zprávu  pan  Vilém  Vřesovec? 
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ARTHUR  DEE:  Nalezl  jsem  jej  a  zakoupil.  Je  to  vý- 
klad   látek,    jež    nutno    podložiti    za  skládání    kamene 
mudrců  čtyřem  živlům,  jak  učil  už  Aristoteles  . . . 
RUDOLF:  Pročteme  jej  spolu,  až  jej  rozřešíš. 
ARTHUR   DEE:   Ale   ještě  něco,   Milosti...   Měl   jsem 
šťastnou  ruku.   Nalezl   jsem  pro  tebe  gamahe,   jehož  ti 
budou  všichni  sběratelé  záviděti . . . 
RUDOLF:  Gamahe? 

ARTHUR  DEE:  Je  to  nejtajemnější  talisman,  jejž  zná 
magie.  Příroda  sama  vtiskuje  ve  vzácných  Ichvílích  do 
kamenů,  kovův  a  minerálů  záhadné  obrazy.  Pyrrhus 
měl  agát,  v  němž  bylo  zříti  Apollona  .  . . 
RUDOLF  (vpadne  mu  do  řeči):  Ah,  pamatuji.  V  Ra- 
venně  mi  ukazovali  v  chrámě  sv.  Vitalise  v  kameni  barvy 
popelavě  šedé  —  nevím  už,  jaký  to  byl  kámen  —  po- 
dobu Františka  z  Assisi . . . 

ARTHUR  DEE:  V  Loretě  mají  perlu,  na  níž  je  zříti 
madonu.  A  Paracelsus  nabyl  svých  magických  schop- 
ností ametystem,  v  němž  bylo  zříti  podobu  démonovu. 
Ale  po  jeho  smrti  v  Salcpurku  roztříštil  se  kámen  a 
změnil  se  v  hrstku  prachu. 

RUDOLF  (vášnivě):  A  jaký  gamahe  jsi  našel  pro  mne? 
ARTHUR  DEE:  V  Benátkách,  v  ukořistěné  pozůstalosti 
orientálního  mága,  našli  gamahe,  jenž  prodlužuje 
život . . .  Říkali  mi,  že  onen  mag  zemřel  třístaletý,  a  že 
měl  vzezření  jako  dvacetiletý  jinoch  . . . 
RUDOLF  (prudce):  Zázraky  vyprávíš!  A  jaký  obraz  je 
na  onom  gamahe,  jejž  přinášíš? 

ARTHUR  DEE  (vyjímá  z  pláště  schránku):  Je  to  kámen, 
vsazený  do  prstenu . .  .  (Podává  Rudolfovi  prsten.) 
RUDOLF  (vzkřikne  zděšen,  dívaje  se  do  kamene):  Obraz 
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kostlivce  . . .  smrt . . . 

V  tom  spatři  čekajícího  posla.  Zírá  na  něj  poděšen. 

ARTHUR  DEE:  Ne  smrt,  králi ...  ale  život! 
RUDOLF  (neposlouchaje  ho  už,  obrátí  se  ke  stolu,  zma- 
teně hledá  listiny,  udělující  amnestii  Ruswormovi.  Znova 
se  ozve  úder  hodin,  jediný,  ale  budící  hrůzu):  Zapomněl 
jsem  .  .  .  probůh  .  .  .  rychle  .  .  .   rychle  .  . . 

V  tom  okamžiku  se  rozlétnou  prudce  dveře  vpravo. 
Gelchossa,    smrtelně    bledá,    vpadne    jimi    do    komnaty 

královy. 

GELCHOSSA  (vzkřikne):  Je  mrtev!  Je  mrtev!  Je 
mrtev!  Usmrtili  jste  jej!  Zavraždili  jste  jej!  Neposlali 
jste  mu  milosti!  Umíral  pod  mečem,  a  já  jsem  se  na  to 
dívala!  Nevěřila  jsem,  že  je  to  možné.  Měla  jsem  přece 
slovo  královo!  Ale  byla  klamem  má  důvěra  v  milost,  jež 
nepřicházela  tak  dlouho  —  by  vůbec  nepřišla  .  .  .  Jak 
je  možno  přežíti  něco  tak  strašného!  Čekati,  čekati,  če- 
kati —  a  neozval  se  klusot  koně,  nepřijel  jezdec  s  bílou 
vlajkou  .  .  .  Jak  je  možno,  že  žiji,  a  Rusworm  že  nežije! 
Je  mrtev!  Je  mrtev!  Je  mrtev!  Zavraždili  jste  jej! 

Hrůza  se  zračí  v  jejím  pohledu.  Klesne  k  zemi  a  zakryje 

tváře  rukama.  Arthur  Dee  k  ni  spěchá,  zvedá  ji  a  odvádí. 

Posel  mizí. 

RUDOLF  (ničí  listinu  s  amnestií,  odhazuje  ji  od  sebe  a 
divá  se  na  kámen  tajemného  prstenu):  Život .  .  .  život . . . 
život! 


0  * 


DĚJSTVÍ  DRUHÉ 


Alchymická  laboratoř  královská  v  hradě.  V  pozadí  veli- 
ké dveře,  jimiž  viděti  do  komory  s  alchymickou  peci,  kde 
plápolá  oheň.  Vlevo  je  výklenek,  do  něhož  vede  několik 
stupňů,  v  něm  okno  s  vyhlídkou  na  Prahu.  Vpravo  a 
vlevo  dveře.  Obě  místnosti  jsou  plny  různých  Hol  a  ba- 
něk na  destilování  vod  a  tinktur.  Po  stolech  třínožky, 
moždíře,  plechy,  hliněné  i  mramorové  tygliky.  Všude 
spousta  různých  kovů,  kyzu,  síry,  arseniku.  Sem  tam 
pohozeny  listiny  a  rozevřené  knihy.  U  alchymické  pece 
stojí  Arthur  Dee,  dívaje  se  do  ohně.  Vpředu  rozmlouvá 
Rumpf  s  doktorem  Johnem  Deem,  jenž  jest  oděn  dlou- 
hým rouchem  šarlatovým,  pošitým  bobrovinou. 
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RUMPF:  Jeho  Milost  tebe  poctí  v  nejbližší  chvíli  ná- 
vštěvou. 

DOKTOR  DEE:  Dnešního  večera  pokus  konečně  bude 
ukončen. 

RUMPF:  Je  svrchovaný  čas.  Celých  čtrnácte  dní  hrad 
jest  uzavřen  a  přísně  střežen.  Celá  Praha  zírá  udivena 
ke  královské  laboratoři,  z  níž  vystupuje  dým  komínem, 
chvílemi  i  plamen  za  noci  prošlehává. 
DOKTOR  DEE:  Celých  čtrnácte  dní  živí  Gelchossa  ma- 
gický plamen,  v  němž  Jeho  Milosti  bude  připraveno 
aurum  potabile  .  .  .  elixír  mládí  a  života  . .  .  Víš,  pane 
nejvyšší  komoří,  že  jsem  věnoval  půl  života  tomuto  úsilí, 
že  jsem  vykonal  několik  cest  do  Egypta,  rozkládal  každý 
prášek  i  v  nejnepatrnější  píxis  a  zkoušel  jej  po  několik 
měsícův ...  Až  náhoda  Arthura  přivedla  na  stopu  pra- 
vého prášku  . .  .  Dnes  bude  o  pokusu  rozhodnuto,  a  pan 
Trautsohn  z  Falkenštejna,  jenž  podezíral  mou  doved- 
nost, bude  usvědčen  ze  zlomyslnosti. 

Gelchossa  vejde  dveřmi  vlevo.  Je  černě  oděna.  Roz- 
puštěné vlasy  má  spiaty  sponkou  z  opálův  a  propleteny 
šňůrou  perel.  Nikoho  si  nevšímá.  Vstupuje  do  alchymi- 
cké  komory  a  sype  různé  koření,  jež  přinesla,  do  ohně. 
z  něhož  se  valí  nyní  bílý  kouř.  Arthur  Dee  odstoupí 
k  Rumpfovi  a  doktoru  Deeovi. 

RUMPF  (dívaje  se  na  GelchossuJ:  Vleče  se  jako  stín  . . . 
Nelepší  se  její  choroba? 

DOKTOR  DEE:  Šílenství  zastírá  její  smysly.  Ale  pro 
alchymické  pokusy  má  stále  živou  pozornost.  Pracuje 
určitě  jako  stroj.  Písečnou  lázeň  vždy  sama  upraví,  ná- 
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dobu  přesně  do  třetiny  v  ni  vloží,  oheň,  kolik  dní  třeba, 
nepřetržitě  udržuje  .  .  . 

RUMPF:  Jeho  Milost,  zdá  se,  zvláště  jí  přeje.  Včera  mi 
zase  přikázal,  abych  došel  ke  zlatníkovi-divotvorci,  a 
v  jeho  pokladnici  vybral  pro  Gelchossu  nejumnější  ná- 
ramek. Šperk  bude  zítra  dodán. 

DOKTOR  DEE  (se  kloní):  Budeme  čekati  tvého  posla. 
RUMPF:  Půjdu  teď  oznámiti  Jeho  Milosti,  že  je  všech- 
no připraveno.     (Podává  ruku  oběma  Deeům  a  odchází 
vpravo.) 

DOKTOR  DEE  (trpce):  Věř  mi,  Arthure,  že  již  se  mi 
zhnusuje  celá  tato  přetvářka. 

ARTHUR  DEE:  Nezapomínej,  otče,  že  sledujeme  jiný 
cíl.  Nutno  vytrvati.  Přišel  posel  arcivévody  Matyáše? 
DOKTOR  DEE:  Dnes  ráno  tajně  jsem  jej  přijal.  Ale 
celá  věc  zdá  se  mi  příliš  nebezpečnou. 
ARTHUR  DEE:  Král  Rudolf  prokázal  nám  sice  mnoho 
milostí,  ale  jeho  přízeň  je  vrtkavá.  Stačí,  by  se  nezdařil 
nějakému  alchymistovi  pokus  —  a  byť  byl  sebe  lépe 
v  přízni,  ocitne  se  najednou  ne-li  na  čekanu  za  Pohořel- 
cem, aspoň  v  tmách  Bílé  věže.  I  nám  hrozí  každou  chvíli 
podobný  osud.  Bude  tedy  lépe,  zajistíme-li  si  přízeň 
Matyášovu  —  a  dosáhneme-lí  trvalých  výhod  na  jeho 
budoucím  dvoře  .  . . 

DOKTOR  DEE:  Myslíš,  že  Matyáš  nezapomene  nikdy, 
že  dobude  trůnu  (ironicky)  naším  zázračným  elixírem, 
jejž  připravujeme  Rudolfovi? 

ARTHUR  DEE:  Nemá  sice  tušení,  jakým  způsobem  od- 
straníme jemu  s  cesty  Rudolfa,  ale  doufám,  že  zdar  na- 
šeho podniku  jej  smíří  i  s  touto  potměšilou  cestou  . . . 
DOKTOR  DEE:    Zdá  se  mi,    že  i  Gelchossa,    ač  nemá 
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zájmu  pro  nic,  co  se  děje  kolem  ní,  tuší,  že  Rudolfovi 
chystáme  něco  neblahého  . . .  Včera,  schýlena  nad  ohněm, 
pronášela  k  němu  vášnivá  slova:  »Sálej,  plameni,  sálej, 
zkázu  připravuj  všem,  jichž  nenávidím«,  —  ta  slova  opa- 
kovala neustále,  rozdmýchávajíc  žár.., 
ARTHUR  DEE:  Otče,  jsme  málo  opatrni  před  ní.  My- 
slím, že  jest  od  smrti  Ruswormovy  i  naší  protivnicí. 
DOKTOR  DEE:  Od  smrtí  Ruswormovy  nemá  pro  nic 
smyslu.  Zbavil  jsem  ji  úplně  všeho  zájmu  pro  svět,  umrt- 
vil jsem  ji  úplně  pro  naše  úkoly. 

ARTHUR  DEE:  Mýlíš  se,  otče.  Myslím,  že  je  v  ní  více 
života,  než  oba  tušíme.  Dnes  pracuje  ovšem  s  námi,  při- 
pravujíc zkázu  Rudolfovi.  Ale  zítra  může  se  obrátiti  také 
proti  nám.  Ví,  že  jsme  učinili  z  ní  nástroj  magických 
operací,  že  jí  nedovolujeme  žíti  mimo  alchymickou  síň  .  . . 
A  proto  nás  považuje  za  své  věznitele.  Tuší,  že  jsem  já 
zmařil  udělení  milosti  Ruswormoví.  Dívá-li  se  po  mně, 
jest  mi,  jako  by  mi  sahalo  něco  po  hrdle.  Neodvažuji  se 
býti  s  ní  sám  . . . 

DOKTOR  DEE:  Zbavíme  se  jí  po  tomto  posledním 
alchymickém  pokuse  —  pošlu  ji  do  některého  kláštera. 
Myslíš,  že  by  nás  mohla  Rudolfovi  zraditi? 
ARTHUR  DEE:  Její  záští  k  Rudolfovi  jest  větší  než  ne- 
návist k  nám.  Ale  souhlasím,  abychom  ji  uvěznili  raději 
v  některém  klášteře.  Nyní  hlavní  věcí  je,  bychom  Rudol- 
fovi uvařili  jeho  (posměšně):  aurum  potabile,  po  němž 
tolik  touží . . . 

DOKTOR  DEE:  Elixír  života  . . .  Ovšem  . . .  ovšem  . . . 
Tito  velmožové  myslí,  že  něco  podobného  je  nám  hříčkou 
snadno  sestroj itelnou  .  . .  Když  jsem  udělal  Rudolfovi 
magické  zrcadlo,  byl  u  vytržení.  Je  všecek  nadšen,  vy- 
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táhnu-li  ze  zdi  rezavý  hřeb  a  tinguji  jej  egyptským  prá- 
škem v  pravé,  dobré  stříbro  . .  .  Páni  velmožové  z  naší 
vědy  takto  vždy  obdrží  klamnou  slupku:  ale  jádra,  pra- 
vého jádra  nedostanou. 

ARTHUR  DEE:  Neznesvětíme  nikdy  své  vědy,  otče  . . . 
Máme  ji  pro  sebe  .  ,  .  (Oba  odcházejí  k  peci,  od  niž  zatim 
odešla  Gelchossa  a  usedla  na  dolni  stupeň  ve  výklenku 
u  okna.  Oba  Deeové  zavrou  za  sebou  dveře.) 

GELCHOSSA  (sama): 

Stíne,  jenž  věčně  jdeš  se  mnou, 

Mého  stínu  stíne, 

Slyšíš,  jak  stále  ještě  buší 

Toto  ubohé  srdce 

Jen  tobě  vstříc? 

(Vyjme  ze  záňadři  podobiznu  Ruswormovu,  divá  se  na 
ni  a  líbá  ji.) 

Mrtvý  milenec  . . . 

Tak  krásný  . . . 

V  bílém  šatě,  plném  zlata  . . . 

Tělo  bohatýrské 

Pod  volným  pláštěm  . . . 

Zářící  oči 

Pod  biretem  se  pštrosím  pérem  .  .  . 

Rty  jako  hvozdík 

Krvavé  barvy  . . . 

Zlatý  řemen  .  . .  kord  .  . . 

Střevíce  s  drahokamy  .  . . 

A  zde  . . .  peníz  na  zlatém  řetěze  . . . 
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A  na  penízi  (vztyčí  se  nenávistně):  . . .  král 

Rudolf .  .  . 
. . .  Král  Rudolf . .  .  jenž  zavraždit' 
Jej  rozkázal . . . 

. . .  Král  Rudolf  ,  .  .   jehož   jméno  samo 
Štve  peklo  do  mých  ňader  .  . . 
. .  .  Král  Rudolf .  .  .  jenž  prochází 
Tímto  domem,  plným  stínů, 
Jako  pronásledovaný  přízrak, 
Jako  by  jej  tížila  dosud 
Vražda,  již  spáchal .  . . 
Gelchosso  ...  v  očích  záští, 
Na  čele  hrdost, 

Na  rtech  hrozbu 

Gelchosso,  tak  se  mu  zjevuj  vždy, 

Když  upře  na  tebe  žádostivé  oči . . . 

Neboť  miluje  tebe 

Od  okamžiku,  co  tebe  spatřil  . . . 

A  touží  po  tobě  tím  více, 

Čím  jistěji  mu  unikáš  . .  . 

Zahalenou  v  rudý  žár  nachového  roucha 

By  tebe  chtěl  uchvátiti, 

Jako  vášnivé  ženy,  jež  vídal  ve  Španělsku 

Se  zjevovati  na  miradoru 

Za  mříží  z  kovaného  železa 

Ale  ty  zjevuj  se  mu 

Jako  černý  stín  z  hrobu  Ruswormova, 

Až  přijde  okamžik, 

Tvůj  okamžik,  pro  nějž  teď  žiješ, 

Okamžik  pomsty  . .  . 

Oba  vražedníci  tam, 
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Jichž  nenávidím, 

Jsou  bláhoví  v  své  zlobě, 

Chystajíce  jed  do  číše  Rudolfovi . . . 

Netuší,  že  zhoubu  chystají 

Sami  sobě  . . . 

Sálej,  plamem,  sálej, 

Zkázu  připravuj  všem,  jichž  nenávidím  .  .  . 

Plameny  popálí 

I  jejich  hrabivé,  kostnaté  prsty, 

Jimiž  rdousí  mé  mládí,  můj  život .  . . 

Ale  Rudolfovi 

Smrt  chystám  jinou  .  .  . 

Ne  jeho  tělo,  ale  duši,  lačnou  tajemství, 

Usmrtím  tím, 

Že  jí  řeknu  pravdu  . . . 

Snílek,  jehož  podstatou 

Je  klam  smyslů, 

Snílek,  k  němuž  hovoří 

Jen  hvězdy  a  vzdálené  hlasy, 

Až  zví, 

Že  není  tajemství,  že  všechno  je  podvod, 

Čím  sytil  svou  duši, 

Zemře  ne  tělem,  ale  duší . .  . 

Sálej,  plameni,  sálej, 

Zkázu  připravuj   všem,   jichž  nenávidím! 

(Usedne  znova  na  stupeň  a  schoulí  se  do  stínu.) 

ARTHUR  DEE  (vyjde  z  alchymické  laboratoře):  Gel- 

chosso! 

GELCHOSSA  (se  vztyčí):  Voláš  mne? 
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ARTHUR  DEE:  Je  třeba  ohni  další  potravy  . . .  Rych- 
le .. .  rychle  . . . 

GELCHOSSA:  Nestačí  žár,  jejž  jsem  rozdmychala?  Je 
třeba  celého  pekla  k  vašemu  činu? 
ARTHUR  DEE:     Je  třeba  přivésti    do  varu  kov,    jenž 
vzdoruje  . . . 

GELCHOSSA:  Jdu  již  . . .  Vaše  dílo  musí  se  podařiti . . . 
ARTHUR  DEE:  Napínáme  všechny  síly  . . . 
GELCHOSSA:  A  mé  dílo  se  musí  také  podařiti . . . 
ARTHUR  DEE:  O  čem  mluvíš?  Jaké  tvé  dílo  . . .? 
GELCHOSSA:  Vím,  Arthure,  komu  vaříte  nápoj,  —  ale 
sotva  tušíte,  pro  koho  já  jej  vařím  .  .  . 
ARTHUR  DEE  (lichotné):    Tuším  to  . . .     Jsme    tvými 
spojenci  s  otcem  . .  .  Nejsi  spokojena?  . . .  Můžeš  přimí- 
siti do  nápoje  vše,  co  bude  prospěšno  zdraví  královu  .  .  . 
Nadarmo   jsi   se   starou  Ritou   neprobloudila  pohoří   ve 
vSkotsku,  hledajíc  tajuplných  bylin  .  .  .  Nyní  se  ti  všechny 
hodí . . .  (Směje  se.) 

GELCHOSSA:  Nesměj  se,  Arthure  . .  .  Netušíš,  o  kom 
mluvím  ...  A  nevíš,  jaká  síla  jest  ještě  v  těchto  ru- 
kou . .  .  Nepracuji  pro  vás,  pracuji  pro  sebe.  Oh  .  .  . 
celé,  celé  peklo  chci  teď  rozdmychati  ke  zhoubě  těch, 
jichž  nenávidím  . . . 

ARTHUR  DEE  (ustupuje  před  Gelchossou,  jež  se  dívá 
na  něj  upřeně):  Přece  .  .  .  přece  ...  jsi  zbavena  smy- 
slů . . . 

Arthur  Dee  vpouští  ji  do  alchymické  síně.  Dveře  se 
zavírají  zvolna  za  oběma.  Chvíli  je  scéna  prázdná.  Pak 
náhle  se  otevrou  dveře  vpravo  a  vejde  páže  a  s  hlubo- 
kou úklonou  u  nich  stane.  Přichází  Rudolf.     Páže  zase 
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odejde  a   dveře   uzavře.     Rudolf   kráčí  zvolna   k   oknu 

vlevo  a  otevře  je  .  .  .  Proud  měsíčného  světla  se  vleje  na 

scénu.  Rudolf  se  dívá  na  Prahu. 

RUDOLF:  Praha  . . .  tak  krásná ...  v  měsíčném  závoji . . . 
A  přece  ve  dne  cizí . . ,  vzdálená  . . . 

ztracená  . . . 
Ale  teď  . .  .  ted  je  zase  blízká  . . . 
Ted  je  má  . . .  docela  má  . . .  Nikdo  v  ní 

nežije, 
Jen  já  . . . 

Jest  jako  já:  by  mohla  žíti, 
Je  nutno,  by  sebe  pohřbila. 
Praha  .  .  .   sarkofág  .  .  .  ponořený  v  přítmí .  .  . 
Zahalený  tajemstvím  . . . 
Jedinou  touhu  bych  měl: 
Aby  nesla  mé  jméno, 
Navždy  aby  byla  městem  Rudolfovým  .  . . 
Ale  ti,  kdo  v  ní  žijí, 
Jsou  mi  cizí. 

Aby  byla  má,  musím  se  k  ní  blížiti, 
Když  je  bez  lidí,  sama  zase  sebou, 
Když  své  zadumané  čelo  koupá 
Sama  v  hladině  vody, 
Jež  hučí  z  temnot  do  temnot .  .  . 
Jaké  sny  se  probouzejí 

V  mrtvých  domech, 

V  němých  ulicích, 

S  jediným  poutníkem, 
S  měsícem  mlčelívým  .  .  .? 
Cítím:  tíha  blížícího  se  osudu, 
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Tíha  nastávajících  běd 

Najednou  sem  se  valí! . . . 

Mám  býti  pochodní, 

Bláhově  se  opírající  vichřici?! 

Praho,  nezadržím  činem, 

Co  ti  souzeno  . . . 

Ale  jaký  smutek 

Vládnouti  tobě  bez  činů, 

Čekati  jen, 

Až  se  všechno  zřítí . . . 

Město  v  noci,  v  neovládne,  černé  noci, 

Jaký  smutek 

Vyjíti  z  nicoty 

A  v  nicotu  jíti . .  . 

Ale  dříve,  než  v  ni  zajdu, 

Chci  v  tobě  čísti,  noci, 

Aspoň  jeden  list  převrátiti 

V  knize  tajemství 
A  viděti  své  určení, 
Upříti  zraky  k  zenitu, 

Po  němž  hvězdy  rozhozeny  jako  zlatý  písek4 
Ve  zšeřeném  světle,  v  zelené  hloubi, 

V  ametystné  jeskyni  noci, 
Zbádati  svůj   osud  . . . 

A  ty  země,  záhadná  lodi, 

Po  níž  se  plavíme  mlčelivými  vlnami  času, 

I  ty  řekneš  mi  cíl  své  pouti, 

Až  zdolám  démonický  smích 

Tvých  živlů, 

Až  tebe  přemohu 

Vlastními  tvými  kouzly  . . . 
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Gelchossa  za  tohoto  monologu  Rudolfova  vesla  do  síně. 

Zůstala  státi  a  tiše  naslouchá.  Nyní  se  vztyčí  pojednou 

a  vyruší  Rudolfa  z  jeho  meditaci. 

RUDOLF:  Gelchosso  ...  ty  zde  .  .  .  netušil  jsem,  že  jsi 
tak  blízko  . . . 

GELCHOSSA:  Mám  zase  odejíti,  Milosti . . .? 
RUDOLF:    Ne  .  .  .   ne  .  .  .   zůstaň   zde  .  .  .   Právě   nyní  .  .  . 
v  tomto  okamžiku  je  mi  třeba,  bych  cítil  u  sebe  živoucí 
bytost . . . 

GELCHOSSA:  Milosti. . .  víš  přece,  že  nejsem  už  bytostí 
živoucí,  od  okamžiku,  v  němž  jsem  přežila  svůj  osud  . . . 
RUDOLF:  Gelchosso,  nemysli  na  mrtvé.  Mysli  na  živé- 
ho. Chtěl  bych  u  sebe  míti  bytost,  jež  by  mi  byla  milen- 
kou, přítelkyní  a  sestrou  .  .  .  bytost,  jež  by  mne  vrátila 
měkkýma  a  silnýma  zároveň  rukama  životu  a  dala  mi 
klid  .  .  .  Gelchosso,  od  okamžiku,  v  němž  jsem  spatřil 
tebe,  sen,  snad  až  příliš  odvážný,  upírá  se  k  tobě. 
GELCHOSSA:  Králi,  hledáš  nového  života  ve  stínech 
staré  smrti? 

RUDOLF:  Svým  utrpením  jsi  nabyla  pro  mne,  Gelchos- 
so, zvláštní  krásy  .  .  .  Nejsi  jako  jiné  ženy  .  .  .  Tajemství 
osudu  zastírá  tebe  svým  soumrakem  .  .  .  Někdy  se  mí 
zdá,  že  miluji  jen  sebe.  Ale  vzpomenu-li  na  tebe,  zdá 
se  mi,  že  mohu  milovati  přece  ještě  někoho  jiného  .  .  . 
a  to  proto,  že  se  mi  zdáš  v  té  chvíli  tak  vzdálenou  a 
nepochopitelnou  .  .  . 

GELCHOSSA  (tvrdě):  Milosti,  smím  odejíti? 
RUDOLF  (uchopí  ji  za  ruce):  Neodcházej  .  .  .  řekl  jsem 
ti,  že  jsi-li  vzdálena,  miluji  tebe  tak,  že  se  bráním  marně 
trudnomyslnosti . . . 
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GELCHOSSA:  Milosti,  zapomínáš,  jaké  hoře  jest  podlo- 
ženo celému  mému  bytí. 

RUDOLF:  Láska  se  neptá,  byly-li  pro  ni  vyroněny  cizí  slzy, 
ani  tekla-li  pro  ni  krev  jiného  s  popraviště  .  .  .  Láska 
jako  chvějící,  zaslepené  děcko  sahá  po  pokladech,  jež  jí 
kynou,  třeba  je  brala  z  rozedraných,  probodených  dlaní 
druhých .  .  .  Ublížil  jsem  ti,  vzal  jsem  tobě  milence, 
křivdu  jsem  spáchal,  —  ale  osud  velel  mi  jediné:  přiblí- 
žiti tebe  k  sobě,  vzíti  si  tebe  .  .  .  Není  osud  stanoven  pro- 
zřetelností? Není  stanoven  hvězdami  mimo  naši  vůli? 
Gelchosso,  miluji  tebe,  jak  tebe  nikdo  nemiloval,  ani  ten, 
jehož  stále  oplakáváš  . .  . 

GELCHOSSA:  Milosti,  nevím,  co  činiti,  bych  zadržela 
v  ústech  tvých  slova,  jež  jsem  četla  dosud  jen  ve  tvých 
pohledech  . .  .  Jedno  tobě  řeknu:  žiješ  ve  snu,  nežiješ  ve 
světě  ...  A  ten,  kdo  by  tebe  nenáviděl,  ten,  kdo  by  tebe 
chtěl  usmrtiti,  jediným  by  toho  mohl  dokázati:  když  by 
tebe  probudil  k  životu  ...  Co  žiješ,  jest  omamná  lež, 
sladký  klam.  Ještě  na  prahu  smrti  budeš  něco  si  nalhá- 
vati ...  Já  žiji  jinde:  dívám  se  do  života  jako  do  pravdy 
a  vidouc  mrtvým  toho,  jehož  jsem  milovala,  věřím,  že  už 
není  lásky,  že  jest  jen  rozklad  a  smrt . .  .  Poslouchala 
jsem  chvíli,  co  jsi  hovořil  k  sobě,  když  jsi  myslil,  že  jsi 
sám  —  a  divila  jsem  se,  jak  je  možno  tak  sám  sebe  uvá- 
děti v  klam.  Tajemství,  králi,  není  mimo  v  končinách, 
kam  nesahá  náš  zrak,  a  ty  jsou  věčně  nedostupné.  Ta- 
jemství, v  něž  chtějí  hleděti  tvé  dychtivé  lidské  zraky,  je 
klamem . . . 

RUDOLF:  A  všechny  podivuhodné  věci,  všechno,  co  tvo- 
řilo kouzlo  a  smysl  mého  dosavadního  života,  všechny 
jeho  zázraky? 
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GELCHOSSA  (příkře,  s  nenávistnou  vítěznosli):  Jsou 
podvodem . . . 

RUDOLF:  To  mi  říkáš  ty  .  .  .  Gelchosso  ...  ty,  jež  jsi 
sama  zasvěcena  .  .  . 

GELCHOSSA:   Ano...   Milosti...   říkám   ti    jediné:    jsi 
mystikem,  poněvadž  jsi  nevidoucím  .  .  . 
RUDOLF:  Nevidoucím?  . . .     Což  pak    jsem  neviděl    již 
plno  tajemných,  podivuhodných,  záhadných  věcí? 
GELCHOSSA:  Byl  jsi  obětí  dobrodruhů  . . . 
RUDOLF:  Gelchosso,  celý  můj  život  je  založen  na  touze 
po  tajemném.  Ničíš  můj  život,  berouc  mu  víru  v  tajem- 
ství . . . 

GELCHOSSA  (tvrdě):  Není  toho,  več  věříš  . . .  Jsi  ob- 
klopen lhostejnou,  tupou  hmotou,  jež  je  bez  účasti  k  tobě 
a  k  tvému  osudu.  Mluva  hvězd,  symboly  prostoru,  hlasy 
soumraku  a  nocí,  předtuchy  a  znamení  —  vše  je  plodem 
tvé  horké  hlavy,  je  lží,  jíž  si  vymýšlíš  bud  sám,  nebo  již 
pro  tebe  vymýšlejí  druzí .  . . 

RUDOLF  (zoufale):  Ničíš,  Gelchosso,  to,  co  je  nejlepší 
ve  mně:  touhu  míjeti  věci  pozemské,  jíti  výše,  k  věcem, 
zasvěceným  tajemství . .  .  Ukazuješ  mi  propast  nicoty  a 
víš  přece,  že  mne  tak  snadno  schvacuje  závrať  .  .  . 
GELCHOSSA  (nenávistně):  Právě  pro  tvou  závrať  ti  ji 
ukazuji . . . 

RUDOLF:  Bázeň  mne  z  tebe  jímá,  Gelchosso,  ač  jsi  ted 
tak  krásná,  přitažlivá  tajemnou,  lunární  krásou  . . . 
GELCHOSSA:  Králi . . .  bojuji  v  sobě  boj  .  . .  boj  mezi 
dvojí  nenávistí . . . 
RUDOLF:  Nemůžeš  zapomenouti? 

GELCHOSSA:  Nenávidím  tebe  a  nenávidím  otce  s  bra- 
trem,   poněvadž  jste  se  spikli  všichni  proti  štěstí    mého 
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života  . ,  .  Ale  kdybych  nyní  mlčela,  dopomohla  bych  ke 
zdaru  dílu  těch  dvou  tam  ...  a  tobě  bych  připravila  smrt, 
jež  by  schvátila  pouze  tvé  tělo  ...  ne  tvé  duše,  které  je- 
diné nenávidím.  Králi,  řeknu  ti  všechno,  to  bude  lépe: 
raním  hlouběji  i  ty  tam  i . . .  tebe  .  . .  Všechno,  več 
jsi  dosud  věřil,  byl  podvod.  Není  tajemství,  jsou  jen  lže 
a  úklady  dobrodruhů.  V  této  chvíli  ve  vedlejší  síni  otec 
s  bratrem  tobě  připravují  aurum  potabile  .  .  .  elixír  síly 
a  života  ...  a  připravují  tobě  smrt .  .  .  Neboť  v  poslední 
okamžik  do  připravených  šťáv  bude  vpuštěna  látka,  jež 
tebe  zbaví  života,  že  nikdo  nerozpozná,  jakou  chorobou 
hyneš . . . 

RUDOLF:  Gelchosso! 

GELCHOSSA:  Za  tvými  zády  otec  s  bratrem  se  dohodli 
s  tvými  nepřáteli,  že  tebe  omámí  svými  kouzly  a  uprázdní 
jím  tvůj  trůn. 

RUDOLF  [klesne  v  křeslo,  zdrcen):  Všechno  tedy  je 
podvod  .  .  .  Všechna  magie,  všechno  tajemství,  všechna 
mystika  .  . .  sloužila  tomuto  cíli .  . . 

GELCHOSSA:  Omamovali  tě,  uspávali,  zbavovali  roz- 
umu . . . 

RUDOLF:  Není  tedy  pravdou,  co  říkaly  hvězdy  .  .  .  Není 
ničeho  tajemného  v  světě ...  Je  život  jen,  skutečno, 
prázdné  světlo,  zloba  a  nízkost .  .  .  Gelchosso,  usmrcujcš 
mou  duši.  Bylo  jí  třeba  klamu,  by  mohla  aspoň  živořiti. 
Jsem  z  bytostí,  jež  pravda  usmrcuje.  Ty's  mne  usmrtila 
svou  pravdou.  Co  je  po  životě  bez  tajemství!  Nemá 
smyslu,  nemluví-li  k  němu  ani  hvězdy,  ani  stíny,  ani  ta- 
jemno  .  .  . 

GELCHOSSA:  Ničeho  není . . .  ničeho  . . . 
RUDOLF:  Ale  jak  je  možno  žíti  v  takové  hluché  prázd- 
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notě  .  . .?  Lépe  míti  oči  zavázány  .  .  .  Proč  jsi  otevírala 
mé  zraky,  proč? 

GELCHOSSA:  Ničeho  není . . .  ničeho  . . . 
RUDOLF:  Příliš  krutě,    Gelchosso,    mstíš  Rusworma  ,  .  . 
A  přece  .  .  .  má  láska  k  tobě  jest  větším  plamenem,  než 
byla  kdy  láska  Ruswormova  k  tobě. 

GELCHOSSA:  Ruswormovi  jsem  byla  vším,  nebylo  větší 
lásky  nad  naši. 

RUDOLF  (prchle):  Tobě  byl  vším.  Ale  on  sám  příliš 
byl  podroben  pokušením,  aby  náležel  jediné  ženě. 
Za  dne,  ve  veselých  míčovnách,  v  hlučném  sále  vladi- 
slavském, obklopen  krásnými  ženami  a  koře  se  jim,  sotva 
mohl  mysliti  na  Gelchossu,  zavřenou  v  alchymickém 
domku  ve  Zlaté  uličce  a  lopotící  se  kolem  magického 
ohně...  Vraceje  se  z  veselé  odpolední  projíždky  do 
letohrádku  ve  Hvězdě,  provázen  smějícími  se  ženami, 
s  námahou  teprve  v  prvních  stínech  nočních  se  rozpo- 
mínal, že  mu  kyne  ještě  půlnoční  schůzka  s  tebou  v  tem- 
ném zákoutí  kostela  svatojirského  .  .  . 
GELCHOSSA  (prudce):  Milosti  .  .  .  zadrž  .  .  .  nemuč  .  .  . 
nemuč  tak  mého  srdce  . . . 

RUDOLF:  A  já  ...  od  chvíle,  v  níž  jsem  tebe  spatřil,  ne- 
přestal jsem  na  tebe  mysliti .  .  .  Měla's  mi  býti  náhradou 
za  celý  svět  ,  .  .  Přemýšlel  jsem,  jak  zhojiti  ránu,  již  jsem 
ti  zasadil  proti  své  vůli ...  A  přece  jsi  milovala  raději 
toho,  jenž  na  tebe  vzpomínal  jen  vedle  ostatních  žen  .  .  . 
jenž  ani  nemohl  jednati  jinak,  neboť  byl  příliš  krásný 
a  příliš  uchvacoval  každou  ženu  svou  skvělou  rytíř- 
skostí..  .  Nenávist  svou  jsi  přenesla  na  toho,  jenž  mezi 
všemi  ženami  nevzpomínal   jiné  mimo  tebe  . . . 
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Gelchossa  zmatena  se  dívá  na  Rudolfa.  Bojuje  v  nitru. 

GELCÍiOSSA:  Milosti ...  ne  .  .  .  ne  .  .  .  nemohu  uvě- 
řiti ...  A  přece  . . .  někdy  byly  rty  Ruswormovy  tak  po- 
divné, jako  by  tkvěly  ještě  na  nich  polibky  jiných  žen  .  .  . 
Ne  ...  ne  . . .  Rusworm  byl  přece  můj  . .  .  Nevěřím  . .  . 
nevěřím,  že  mohl  milovati  ještě  někoho  jiného  mimo  svou 
Gelchossu  ...  A  pak  .  . .  zahynul  přece  pro  mne  .  . . 
RUDOLF:  Zahynul  pouhou  náhodou,  že  mu  vešel  Belgio- 
joso  v  cestu  . . . 

GELCHOSSA:  Nevyprávěl  mi  nikdy  o  ženách,  s  nimiž 
hovořil  za  dne  ...  A  přece  .  .  .  někdy  taková  divná  vůně 
tkvěla  na  jeho  rukou,  jako  by  se  dotýkaly  před  tím  pro- 
voněných látek,  hebkých  tkanin  a  stuh  na  tělech  jiných 
žen  .  . . 

RUDOLF:  Snil  jsem  o  tom,  že  se  stane  bytost  jako  ty 
vykupitelkou  mého  marného  života .  . .  Vše  ztraceno. 
Měla's,  Gelchosso,  dopustiti  raději,  by  ti  dva  tam  do- 
konali svého  díla  . . .  Lépe  by  mi  bylo.  Zachovala's  mi 
život,  ale  lepší  by  byla  smrt  ve  víře  v  tajemství .  .  . 
(Náhle):  Probouzím  se  ve  skutečnosti.  Budu  tedy  jed- 
nati, třeba  beze  zájmu  . .  .  bez  účasti ...  Ti,  kdo  hráli  tak 
ošemetnou  hru  se  mnou,  neujdou  trestu.  (Otevře  dveře. 
K  pážetij:  Přivolej  nejvyššího  komořího.  (Páže  odejde.) 

Gelchossa  se  dívá  stále  po  Rudolfovi.     Rudolf  přechází 
síni.  Pausa.  Rudolf  jde  k  oknu  a  zavírá  je. 

RUDOLF:  Měsíčné  světlo  je  klamné.  Nechci,  by  sem 
proudilo.  Město,  spící  venku  v  noci,  je  klamné.  Nechci, 
by  se  sem  dívalo.  Hlasy,  hovořící  v  noci  z  proudu  řeky, 
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jsou  klamné.  Nechci  jích  slyšeti.  Gelchosso,  mluv  ty  nyní 
ke  mně:  ty  jsi  skutečnost.  Nebudu  tebe  už  poslouchati 
svou  duší,  ta  je  mrtva.  Budu  tebe  poslouchati  jako  všich- 
ni ostatní  lidé,  jako  tebe  poslouchal  tvůj  Rusworm  .  .  . 
sluchem  pozemským,  nečekajícím  zázraků,  vnímajícím 
střízlivě  všechny  příjemné  i  rušivé  zvuky  .  .  . 
RUMPF  (vejde  s  hlubokou  poklonou):  Královská  Mi- 
losti . . . 

RUDOLF:  Hradnímu    hejtmanovi    vzkaz,    že  poroučím, 
aby  se  dostavil  sem  se  svými  škaryanty. 
RUMPF:  Stane  se,  královská  Milosti.  [Odejde.) 

V  tom  okamžiku  se  otevrou  dveře  v  pozadí.  Je  viděti  oba 

alchymisty,  rozdmychaným  ohněm  osvětlené.  Doktor  Dee 

sejde  k  Rudolfovi  a  hluboce  se  mu  kláni.  Také  Arthur 

Dee  se  blíži  ke  králi. 

DOKTOR  DEE:  Královská  Milosti,  v  malé  chvíli  pokus 
bude  ukončen.  Všechno   je  připraveno.  Aurum  potabile 
jest  hotovo.   Jediný   prášek    ještě   má   býti   přimíšen  — 
ten  máš  ty  u  sebe,  královská  Milosti. 
RUDOLF  (ironicky):  Já? 

ARTHUR  DEE:  Královská  Milosti,  rozřešil  jsem  ruko- 
pis, jejž  jsem  přinesl  zároveň  s  tvým  gamahem  z  Bená- 
tek z  pozůstalosti  východního  mága.  Popisovaly  se  v  něm 
přípravy  k  výrobě  elixíru  života.  Na  konci  rukopisu  byly 
tajemné  značky,  psané  bilingem.  V  těchto  dnech  jsem 
je  rozřešil.  Prášek,  korunující  dílo  k  výrobě  elixíru  ži- 
vota a  mládí,  jest  ukryt  v  prstenu  pod  gamahem  s  kost- 
livcem. 
RUDOLF  (posměšně):  Opravdu?  Tolik  života  a  síly  jest 
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ukryto  v  tomto  zázračném  prstenu?  (Podává  doktoru 
Deeovi  prsten.) 

DOKTOR  DEE  (stlačí  gamahe):  Pohleď,  královská  Mi- 
losti, otočil  jsem  kámen  .  .  .  zde  je  prášek  .  .  . 
RUDOLF  (s  přetvářeným  nadšením):  Vsyp  jej  rychle 
do  nápoje,  který  jsi  po  čtrnácte  dní  vařil  na  ustavičném 
ohni.  Jsem  věru  nedočkav  tajemných  účinků  podivu- 
hodné hmoty  . .  .  Tři  sta  let  žil  onen  mag,  pravíš?  Tři  sta 
let  bude  žíti,  doktore,  kdo  vypije  tvé  aurum  potabile? 
Rychle  .  . .  rychle  .  . . 

DOKTOR  DEE  (přinese  pohár  z  vedlejší  místnosti):  Zde 
jsou  slity  všechny  šťávy,  připravené  dle  předpisů  vý- 
chodního mága.  Nyní  tam  vsypu  prášek  (učiní  tak)  .  .  . 
aurum  potabile  jest  hotovo  . . .  (Podává  pohár  Rudol- 
fovi.) 

RUDOLF  (vrací  jej):  Napij   se  dříve,   doktore  . .  .   Chci 
také  tobě  dopřáti  třístaleté  nesmrtelnosti .  .  . 
DOKTOR  DEE  (překvapen  nepřijímá  poháru):  Žertuješ, 
královská  Milosti . .  . 
RUDOLF  (přísně,  odhodiv  pohár):  Nežertuji . .  . 

V  tom  se  otevrou  dveře,  a  hradní  hejtman  se  objeví  na 
prahu.  Vysoká  postava  v  ocelovém  kyrysu,  přes  nějž 
přehozen  kožich.  Na  pase  zavěšen  na  řetízku  palcát. 
S  nim  dva  škaryanti,  pestře  oděni  a  ozbrojení  halapart- 
nou  a  hákovnici. 

RUDOLF:  Tito  zbrojenci  odvedou  tebe  a  tvého  syna 
prozatím  do  žaláře  v  Bílé  věži.  Tam  můžeš  po  jistý  čas 
rozjímati  o  čekanu  za  Pohořelcem.  Nahradím  ti  tak  od- 
měnu, o  níž  přijdeš,  že  jsi  nemohl  dokonati,  k  čemu  tebe 
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zjednali  ti,  kdo  prahnou  před  časem  po  mém  královském 
diadému.  (K  zbrojnošům:)  Odveďte  tyto  oba  do  Bílé 
věže  .  .  . 

HRADNÍ  HEJTMAN:  Dle  tvého  rozkazu,  královská  Mi- 
losti . . . 

ARTHUR  DEE:  Gelchosso  .  . .  zradila  jsi  nás  .  .  . 
DOKTOR  DEE:  Pracovala  jsi  úkladně  proti  nám  .  .  . 
GELCHOSSA:    Odplatila  jsem  vám,    že  jste  ničili  můj 
život .  . . 

ARTHUR  DEE:  Bídná... 

GELCHOSSA:  Spálila  jsem  vás  ohněm,  jejž  jste  chy- 
stali jinému  .  .  . 

HRADNÍ  HEJTMAN  (ke  škaryantům):  Odveďte  je  . . . 
rychle  .  .  .  (Zmocni  se  doktora  Dee  a  jeho  syna  se  zbroj- 
noši a  odvádí  je.  Alchymisté  chtějí  se  vzpouzeti,  ale  jsou 
hned  přemoženi.) 

Chvili  ticho.  Rudolf  klesne  znaven  v  křeslo.  Gelchossa 

jde  k  oknu  a  otevře  je.  Pronikne  jim  úsvit  do  komnaty. 

Gelchossa  hledí  na  město  a  znova  se  divá  po  Rudolfovi. 

Rudolf  mlčí  a  zří  bez  účasti  před  sebe. 

GELCHOSSA:  Dosáhla  jsem,  po  čem  jsem  dychtila  .  .  . 
Rusworm  je  pomstěn  .  .  .  Ale  .  .  .  podivno  . . .  proč  ne- 
cítím radosti  ze  svého  díla?  .  .  .  Jinak  .  .  .  jinak  .  ..  jsem 
si  představovala  tuto  chvíli . . .  Dosud  jsem  šla  tak  jistě 
za  jediným  cílem  .  .  .  Nyní,  kdy  jsem  dosáhla  cíle  .  .  .  ne- 
vím .  .  .  nevím  ,je-li  dobře,  že  jsem  učinila  toto  .  .  .  (Divá 
se  znova  na  krále.j  Sedí  bez  života  . .  .  bez  účasti .  .  . 
Vidí  marnost  dne,  jenž  mu  nastává,  po  prvé  vidí  marnost 
celého  svého  bytí . . .     Ale  proč    dívám  se    teď  na  něj, 
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jako  bych  litovala  svého  činu  . .  .?  Proč  nejsem  šťastna? 
Proč  nejásám?  . . .  Rusworm  pomstěn  . .  .  Řekla  jsem  si, 
že  v  den,  až  tato  slova  pronesu  k  svému  srdci,  půjdu 
k  hrobu  Ruswormovu  a  posypu  jej  žhavými,  šarlatovými 
růžemi .  . .  Proč  tedy  nespěchám  k  hrobu  Ruswor- 
movu —  proč  se  dívám  na  krále ....  na  postavu, 
chvějící  se  mrazem  skutečnosti ...  na  bledé,  sklíčené 
jeho  tváře  . .  .?  Mé  dílo  .  .  .  toto  všechno  je  mé  dílo  . .  . 
Ruce  mé  jsou  prosáklé  hrůzou  této  vraždy  .  .  .  Gelchosso, 
lituješ,  že  jsi  vraždila?  Nyní  je  také  tobě  zima.  .  .  Chvě- 
ješ se  . .  .?  Nejsi  rozenou  vražednicí .  .  .  Gelchosso,  ne- 
přelhávala  jsi  se,  myslíc,  že  krále  nenávidíš?  .  . .  Ne  .  .  , 
ne  . . .  vždy  jsem  myslila  na  něj  s  hněvem  od  onoho  oka- 
mžiku . .  .  Ale  nyní ...  co  se  děje  se  mnou  .  .  .?  Slabost 
citu  . . .?!  Nebo  jsem  byla  přemožena  tam,  kde  jsem  my- 
slila, že  sama  přemáhám? 

RUDOLF  (náhle  probuzen  hlasem  ranních  zvonů,  jenž 
se  nese  do  komnaty  otevřeným  oknem):  Den  se  vzbou- 
zí.. .  zvony  zaznívají .  .  .  Jaké  to  jsou  zvony? 
GELCHOSSA:  Z  kláštera  kapucínského. 
RUDOLF:  Vavřinec  z  Brindisi  kráčí  se  svými  mnichy 
k  ranním  modlitbám  .  . .  Jak  podivné,  že  se  modlí  ještě 
někdo  ...  po  takové  noci .  .  .  Jak  podivnou  připadá  mé 
ochablé  duši  za  jitra  cesta  k  nebi .  .  .  (Náhle):  Gelchos- 
so, je  nutno  mysliti  na  tebe  ...  na  tvou  budoucnost .  .  . 
Vrátíš  se  do  Anglie  . .  .  Dám  ti  všechno,  čeho  ti  třeba  .  .  . 
k  cestě  ...  i  dále  . . . 

GELCHOSSA  (pojednou  rozhodnuta):  Královská  Milo- 
sti, dovolíš  . . .  abych  zůstala?  . . .  (Blíži  se  ke  králi. ) 
RUDOLF  (vezme  její  ruku  a  položí  si  ji  na  čelo):  Dotkni 
se  mého  čela,  Gelchosso  . .  .  zranila  jsi  je  příliš  .  .  .  Řekla 
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jsi  mé  duši  pravdu  a  usmrtila  jsi  ji . .  .  Není  už  tajem- 
ství . .  .  Jest  jen  život  .  .  .  Ale  já  nemohu  žíti . . . 
GELCHOSSA:    Milosti,    chci  ti  říci ...    že  neodejdu  . . . 
RUDOLF:  Opakuj...  Opakuj...   ještě  jednou...  Gel- 
chosso  .  .  .  ten  slib  .  .  .  ten  krásný  slib  .  . . 
GELCHOSSA:  Trpíš,  Milosti ...    a   je  to    první  bolest, 
jíž    jsem   ranila   v   světě  někoho ...    Je   hrozné   zabíjeti 
tělo  . .  .  ale  ještě  hroznější  je  zabíjeti  duši . . . 
RUDOLF:  Gelchosso  . . .  žiji . . .  žiji . . . 
GELCHOSSA:  Ale  duše  tvá  je  mrtva  . . . 
RUDOLF:  Gelchosso... 


DĚJSTVÍ  TŘETÍ 


Sloupová  předsíň  královských  soukromých  komnat,  vy- 
zdobená několika  antickými  sochami.  Je  bez  nábytku,  jen 
vlevo  vpředu  je  stůl  s  křeslem.  V  pozadí  vchod  do  krá- 
lovské ložnice,  zastřený  kobercem.  Vpravo  východ  na 
schodiště,  vlevo  vchod  do  druhých  komnat.  Vchodem 
vpravo  vejde  stráž  s  velitelem.  V  témž  okamžiku  vychází 
z  královské  ložnice  nejvyšší  komoří  Rumpf.  Stráž  mu 
vzdává  čest. 
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RUMPF:  Je  přáním  Jeho  královské  Milosti,  by  všechny 
hlídky  byly  zdvojnásobeny  v  tomto  dílu  hradu,  ale  posta- 
veny tak,  aby  pokud  možno  nejméně  byly  králem  spa- 
třovány. 

VELITEL:  Učiním  dle  rozkazu  Jeho  královské  Milosti. 
Dává  rozkazy  jednotlivým  zbrojnošům,  kteří  se  rozchá- 
zejí vpravo  i  vlevo.  Chtěje  také  sám  odejiti,  je  zadržen 
Rumpfem. 

RUMPF:  Jeho  Milost  vychází  sice  zřídka,  ale  nutno  pe- 
čovati o  bezpečnost  jeho  života  úzkostlivěji  než  kdy 
jindy.  Za  včerejší  noční  střelby  na  Staré  město  král  se 
děsil  tak,  že  poroučel  vypraviti  posla  k  plukovníkovi  Ra- 
méeovi,  by  Pasovští  zastavili  střelbu. 
VELITEL:  Stavové,  zdá  se,  shromáždili  zatím  hodně 
vojska,  a  bude  velmi  těžko  arcivévodovi  Leopoldovi  se 
dostati  přes  most.  Jeho  Milost  král  neměl  tak  dlouho 
váhati.  Neměl  vůbec  se  stavy  vyjednávati,  neboť  jsou 
dorozuměni  s  Matyášem  a  pevně  odhodlání  svrhnouti 
s  trůnu  Jeho  Milost. 

RUMPF:  Arcivévoda  Leopold  zhatí  tyto  plány.  Třeba 
se  mu  nepovedl  vpád  do  Štýrska,  vpád  do  Čech  a  obsa- 
zení Menšího  města  pražského  zabezpečí  zase  Jeho 
královské  Milosti  trůn. 

VELITEL:  Myslíš?  Slyšel  jsem,  že  Jeho  královská 
Milost  tajně  vyjednává  se  stavy,  by  se  umoudřili, 
a  slibuje,  že  se  zřekne  pomoci  Leopoldovy  a  Pasovských 
a  pošle  je,  odkud  přišli. 

RUMPF  (užasle):  Odkud  víš,  pane,  takové  podrobnosti? 
Jakou  zradou  jsi  se  jich  zmocnil? 

VELITEL  (posměšně):  Což  není  Praha  plna  zrádců? 
Což  ty  sám  nezrazuješ  Jeho  královské  Milosti? 
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RUMPF  (prudce  sahaje  po  zbrani):  Pane  ...  jak  můžeš 
vysloviti . . .  takovou  urážku  . . .! 

VELITEL:  Všechno  je  prodáno  v  okolí  králově.  Král 
nemá  věrné  duše  mimo  onu  podivínskou  dceru  alchymi- 
stovu, která  je  stále  u  něho,  a  již  nazývají  »českou 
královnou«. 

RUMPF:  Pane  . . .  volám  tebe  k  zodpovědnosti  za  urážku, 
již  jsi  vyslovil  právě  . . .  Nejsem  schopen  zraditi  krále, 
jemuž  od  dětství  sloužím,  jemuž  . . . 

VELITEL  (přerušuje  ho):  Pohled ,  .  .  (Rozevře  plášť, 
a  pod  nim  se  zatřpytí  arcivévodská  hvězda.) 
RUMPF  (podiva  se  nyni  ostře  na  velitele  a  poznává  jej): 
Výsosti ...  vy  zde  ...  v  tomto  přestrojení . . . 
VELITEL  (posměšně):  Nečekal  jsi,  viď,  pane  nejvyšší 
komoří,  že  arcivévoda  Matyáš  tímto  způsobem  učiní 
návštěvu  svému  královskému  bratru  ...  Po  lodi  za  noci 
od  kláštera  svaté  Anežky,  přestrojeni  do  pasovských 
plášťů,  dostali  jsme  se  na  druhý  břeh  a  dokonce  pozdra- 
vováni hlídkami  plukovníka  Vavřince  Raméea,  bez  obtíží 
jsme  vešli  do  královského  hradu.  Ale  nyní  k  činu,  pane 
nejvyšší  komoří.  Zavázal  jsi  se,  že  mi  budeš  sloužiti, 
a  odměnu  jsi  přijal.  Zdaří-li  se  můj  odvážný  podnik, 
ještě  dnes  budu  králem  a  potvrdím  tě  v  tvém  úřadě 
a  obdařím  statky.  Pečuj,  aby  nikdo  z  Pasovských 
nepronikl  sem,  a  postarej  se,  by  hlídky  Raméeovy  v  hradě 
předstíraným  rozkazem  Rudolfovým  byly  odvolány, 
nebof  se  chystáme  hrad  ve  vhodný  okamžik  s  nečekané 
strany  přepadnouti,  zatím  co  zesílené  rakouské  a  stavov- 
ské vojsko  vpadne  do  Menšího  města  přes  most  a  udeří 
na  Pasovské  plnou  silou. 
RUMPF:  Učiním,  čeho  si  přeješ,  Výsosti . . . 
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MATYÁŠ:  Dvakrát  již  přestrojen  jsem  se  odvážil  vnik- 
nouti k  svému  bratru,  když  mne  nechtěl  přijmouti 
v  slyšení:  jednou  jako  zahradník,  po  druhé  jako  podkoní. 
Ale  když  čekal  jsem  na  něj  jako  zahradník  u  záhonu 
jeho  oblíbených  tulipánů,  nepřišel,  a  když  jsem  pečoval 
o  jeho  milovaného  koně,  náhodou  odřekl  vyjíždku.  Ted 
mi  neujde,  když  hlídám  prahu  jeho  ložnice. 
RUMPF:  Věř,  Výsosti,  že  přicházíš  ve  svrchovaný  čas. 
Jeho  Milosti  krále  se  zmocnila  docela  ona  dcera 
anglického  alchymisty.  Ona  to  jest,  jež  jej  vzpružuje 
a  pobádá  k  činům,  jež  jej  vrací  životu.  Říkají  o  ní 
posměšně,  že  je  »česká  královna«,  ale  vpravdě  jest  jí. 
Víš,  že  král  byl  vždy  ponurý  a  skleslý,  že  dovedl  celé 
dni  proseděti  ve  svých  komnatách  jako  zkamenělý,  lho- 
stejný k  životu.  Jen  ve  své  tajemné  laboratoři  za  noci 
oživoval.  Ale  nyní  počíná  se  brániti,  když  vidí  svůj  trůn 
znova  ohrožen.  Vyjednává  hned  s  říšskými  knížaty,  hned 
s  unií,  hned  s  Leopoldem  Pasovským,  hned  s  českými 
stavy.  To  jest  Gelchossina  námaha.  Vždyť  víš,  že  se 
staral  král  tak  málo  o  to,  že  je  také  císařem,  že  od 
řezenského  sněmu  nepřišel  už  nikdy  do  říše,  že 
nenavštívil  nikdy  ani  Vídně,  že  stále  pobýval  na  Hrad- 
čanech, znaje  cestu  jen  do  svých  zahrad  nebo  do 
alchymické  laboratoře.  Poslové  německých  knížat,  poslové 
Uher  a  Rakouska  čekali  marně  na  slyšení.  Ani  bratří 
svých  k  sobě  nepouštěl.  Byl  králem  a  císařem  a  nikdy 
neviděl  země,  nad  níž  vládl.  Tak  je  s  ním  ve  všem. 
Sbírá  veliké  umělecké  poklady,  nevyplácí  svým  dvořanům 
ani  platů,  jen  aby  měl  dosti  peněz  pro  umělce.  Ale 
získané  poklady  uzavírá  do  velikých  skříní  a  truhel 
a  nikdy  už  se  nedívá  na  ně.  Má  římské  a  řecké  staro- 
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žitnosti,  mince,  kameje,  gemmy,  sochy,  a  netěší  se  jimi, 
má  onyxovou  misku  s  Augustovou  apotheosou,  za  niž 
dal  patnáct  tisíc  dukátů:  šla  za  ostatními  do  úkrytu 
v  skříni,  by  už  jím  nikdy  nebyla  spatřena.  Je  sběratelem, 
a  co  jednou  získá,  to  pro  něj  hned  pozbude  ceny.  Celý 
jeho  život  jde  tak  v  prázdno.  Šesti  řečmi  mluví  a  nemá, 
s  kým  by  mluvil.  Věnoval  se  mechanice,  fysice,  mathe- 
matice,  astrologii,  magii,  alchymii  —  ale  nestal  se  nikdy 
učencem,  zůstal  vždy  pošetilcem.  Podvodníci  sestavovali 
pro  něj  horoskopy,  oživovali  mumie  a  v  retortách  vyrá- 
běli homunkuly,  a  nepřijímal-li  král  říšských  poslů,  byl 
vždy  přístupen  Marku  Bragadinovi  a  Jeronýmu  Scot- 
tovi . . .  Když  z  vězení  v  Bílé  věži  uprchlí  doktor  Dee 
se  svým  synem,  noc  před  tím,  než  měli  býti  popraveni 
za  Pohořelcem,  král  byl  šílen  strachem.  Doktor  Dee  mu 
říkával  vždy,  že  má  genia,  jejž  vidí  stále  před  sebou, 
a  chce-li  z  domu  odejíti,  káže  mu,  by  zůstal  v  komnatě 
a  pokračoval  v  jeho  práci  tam,  kde  mistr  přestal. 
Vrátí-li  se,  stačí,  by  geniovi  poklepal  na  rámě,  a  genius 
zase  odstoupí.  Tohoto  genia  se  obává  král,  že  jej  Dee 
za  svého  útěku  zůstavil  v  Praze,  by  se  pomstil  králi.  Ale 
obává  se  i  jiných  úkladů.  Kázal  všude  rozestaviti  stráže, 
prohledávati  každou  osobu,  jež  do  hradu  vstupuje, 
nemá-li  u  sebe  zbraní.  Jeho  ložnice  je  změněna  v  pevnost. 
V  noci  najednou  vyskočí  z  lože.  Pošle  pro  mne  a  káže 
prohlížeti  hrad.  Zdá  se  mu,  že  je  v  něm  něco  zlověstného 
ukryto.  Musí  přijíti  Gelchossa  a  krále  upokojili.  Mším  je 
přítomen  v  kryté  a  silně  zamřížované  oratoři.  Prochází 
se  pouze  chodbami,  v  nichž  jsou  okna  až  na  zcela  malý 
otvor  zazděna.  Nechodí  už  ani  do  Zlaté  uličky  k  alchy- 
mistům. Odříká  se  raději  magických  zrcadel,  horoskopů, 
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tyglíků  s  tajemnými  kovy.  Nechodí  do  zahrad,  kde  kvetou 
stromy  a  keře  a  květiny  ze  všech  končin  světa,  a  kde 
jsou  kouzelné  jeskyně  a  zpívající  fontány.  Jen  v  přítom- 
nosti Gelchossině  je  beze  strachu,  oživuje  a  schopen 
jest  i  činů. 

MATYÁŠ :  Nutno  tedy  Gelchossy  se  zmocniti  a  odeslati 
ji  z  Prahy. 

RUMPF:  Jak  poroučíš,  Výsosti... 
MATYÁŠ:  Je  Gelchossa  ve  své  komnatě? 
RUMPF:  Není.  Byla  volána  již  časně  ráno  k  Jeho  Milosti 
králi  a  jest  u  něho. 

MATYÁŠ:  Jakmile  vyjde  z  těchto  komnat,  zmocníš  se 
jí  a  uvězníš  jí  prozatím  v  Bílé  věži,  než  ji  odešleme 
do  vyhnanství. 

RUMPF:  Stane  se,  Výsosti.  ( Ukloní  se  a  odejde.) 
Matyáš  chvíli  přechází  síni,  pak  slyše  z  královské  lož- 
nice kroky,  odstoupí  a  v  pozadí  se  ukryje  za  sloup. 
Rudolf    vyjde    z    ložnice    s    Gelchossou.     Je    zestaralý, 
ale  stále  čela  majestátního  a  pronikavých  oči,  zastíněných 
silnými  brvami.  Oděn  je  po  Španělsku  krátkým  pláštíkem, 
prošívaným  zlatem.  Gelchossa,  veliká,  štíhlá,  vzpřímená, 
v  závoji  a  jemných  látkách,  má  vzezření  královny,  jež 
všechno  podrobuje  pohledem  a  gestem. 
RUDOLF:  Ten  hluk  tam  dole  v  městě  polekal 
Mne  měrou  takovou,  že  celou  noc 
Jsem  probděl,  k  útěku  jsa  přichystán 
U  tajné  chodby  . . . 
GELCHOSSA:  Bázně  netřeba 

Míť,  králi . . .  Neboť  vojska  pasovská 
Jsou  četnější  než  vojska  nepřátel . . . 
RUDOLF:  Mám  sílu  jen,  když  přijdeš,  Gelchosso, 
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A  dlíš  mně  po  boku  . . . 

Jsem   třesoucí  se,  pouhý  chabý  stín, 

Když  opouštíš  mne  . . . 

GELCHOSSA:  Stále  zůstanu 

U  tebe,  Milosti,  chci  záštitou 

Býť  tvého  života  až  do  konce. 

A  bylo-li  kdy  touhou  duše  mé 

Tvé  bytí  rozrušiti,  nyní  chci 

Tě  vrátit'  životu  ...  Ne  alchymií, 

Ne  elixírem,  čáry  magie, 

Já  kouzlem  života  a  skutečnosti 

Ti  nové  bytí,  silné,  vytvořím: 

Víš,  Milosti,  co  tobě  řekla  jsem 

Za  noci  oné,  když  jsi  nabízel 

Mi  vínek  královský,  a  já  jej  odmítla? 

Co  tebe  usmrtiti  mělo,  skutečnost, 

To  tobě  budiž  lékem,   jako  jed 

Se   jedem   vypuzuje  . . . 

RUDOLF:  Na  nebe 

Jsem   zíral   tehdy,  vítr   přeháněl 

Jím  mraky,  měsíce  srp  vratce  kolísal 

V  jich  středu,  zříti  nebylo 

Hvězd,  osud  mlčel,  horoskop  byl  němý  — 

A  náhle  slova  tvoje  rozsvítila 

Tu  hvězdu  podivnou  a  dosud  nezřenou, 

Tu  hvězdu,  z  které  život  vyprýštil, 

Paprsek  síly  . . .  Hvězdu  . .  .  Od  těch  dob 

Jí  stále  hledám  v  světě  . . . 

GELCHOSSA:  Zase  uvidíš 

Ji,  králi . . . 

RUDOLF:  Zase?! 
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GELCHOSSA:  Bude  svítili, 

Ač  lidmi  nezřena,  a  bude  zářiti 
Jen  pro  tebe  a  bude  osud  tvůj 
Vést'  bezpečně  i  v  chvílích  nejtmavších  . 

RUDOLF:  Magie  života ...  Já,  snílek,  hledal  jí 
U  ohně  athanoru ...  V  zracích  tvých 
Je  zanícena  . . .  Vidím  život  svůj 
Ted  rozprostřen  a  skvoucí  před  sebou: 

V  něm  není  bázně,  není  úzkosti, 
Skvrn  melancholie  a  neštěstí, 

V  něm  zlověstně  a  rudě  nehoří 
Planety  nepřátelské,  černé  hodiny 

V  něm  neprostírají  svých  závojů, 

Je  zdroj  v  něm  jasu,  ohně,  odvahy . . . 

O,  duše  moje,  štvaná,  ubohá, 

Královská  duše  beze  království, 

Ty  snílku,  v  exilu  své  otčiny, 

Ne,  ještě  nedotlouklo  srdce  tvé, 

Ještě  jsi  schopen  snův  a  šťastných  chvil 

Pro  zbytek  zmařeného  života, 

Než  řekne  poslední  mi  hodina, 

Bych  navždy  oněměl 

A  v  hrobce  s  mlčením  se  chrámu 

Ve  věčné  spojil  mlčení . . . 

Ještě  chci  obejmout' 

Svět,  krásy  jeho  všechny,  zázraky, 

Býť  třeba  pošetilcem,  bláznem  býť, 

Jen  žíti,  nebýt'  chladným  ledovcem, 

Jenž  na  severu  v  ledech  věčných  tkví . . 

Býť  nepatrnou  věcí  uchvácen, 

Pohledem  očí,  stéblem  lučních  trav, 
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Še  všemi,  s  veškerenstvem  cítiti  — 

A  nebýt'  jako  mrtvé  jezero, 

Jež  v  plísni  hvozdů  černá  se  a  tlí .  . . 

Býť  přece  něčím 

V  nicotě  všeho, 

A  někam  jíti, 

Byf  nic  bylo  cílem, 

Gelchosso,  mystika  pozemského  bytí 

Jest  jen  v  tom,  jen  v  tom  je  pravda, 

Jen  těmito  slovy 

K  nám  mluví  mrtví, 

Když  jdeme  mimo  jich  sarkofág, 

Kde  sní  o  svých  mrtvých  jarech, 

O  svých  láskách,  o  polibcích  milenek, 

O   stisku  přátelských  rukou, 

O  tom  všem  ničem,  jež  bylo  podstatou 

Jich  zašlých  dní . . . 

GELCHOSSA:  Králi,  odvahu 

Jsem  vlila  zase  v  život  malátný, 
Krev  do  tvých  žil  a  touhu  v  mozek  tvůj. 
Bud  silen  vždy  tak,  jako  nyní  jsi, 
A  žádná  pochybnost  a  žádný  stín 
At  nikdy  do  tvé  duše  nevchází. 

RUDOLF:  Gelchosso  . . .  hvězda  . . .  hvězda  života 
Zas'  vychází,  zas'  lije  paprsek 
Na  čelo  chladné  .  . .  Dlouho  čekal  jsem, 
Bych  spatřil  ji  a  dlouho  do  noci 
Jsem  bděl  nad  bláhovými  výpočty 
A  volal   astrology,   by   horoskop 
Mi  sestavili .  . .  Zásvit  zelený 
Z  Kassiopeie  tryskl  v  mléčné  dráee  kdys', 
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Z  Tychovy  hvězdy, 

Jež  překonala  Venuši, 

Že  za  dne  zřít'  ji  bylo.  Myslil  jsem, 

Že  hvězda  má  to  zazářila  v  lesk, 

Jenž  nikdy  nezhasne  . . .  Však  zhasla,  ztratila 

Se  navždy  zrakům,  klamná  byla  též, 

Ač  mou  ji  Brahe  zval,  s  mým  osudem 

Ji  spojit'  chtěl ...  A  proto  zádumčiv 

Jsem  truchlil,  vida  v  hvězdě  zaniklé 

Vždy  předzvěst  svého  losu  vlastního  . . . 

Ty  jinou  hvězdu  pro  mne  z  hlubiny 

Jsi  vyvolala,  kouzelnice  má, 

Života  hvězdu.  Zhasne,  řekni  mi, 

Zda  nezhasne   jak  hvězda  Ty  chová?! 

GELCHOSSA:  Nezhasne  nikdy,  pokud  důvěru 

V  zdroj  žití,  králi,  budeš  v  prsou  míť  . . . 

RUDOLF:  A  lásku  k  tobě  . . . 

GELCHOSSA:  Tiché  přátelství, 

Ne  lásku,  králi . . .  Neboť  lásku  svou, 
Víš,  že  jsem  dávno  v  hrobce  pohřbila, 
Kde  zetlel  mládí  uprchlého  sen . . . 

RUDOLF:  A  nikdy  neodejdeš? 

GELCHOSSA:  Zůstanu, 

Cíl  dokud  nedosažen;  Životu 
A  světu  dokud  vrácen  nebudeš, 
A  dokud  tobě  nepromění  se 
Sen  v  skutečno  a  skutečno  zas'  v  sen. 
A  dokud  jasně  věcí  nespatříš, 
Ve  zlaté  vůni  jitra  vetkaných, 
A  přece  prostých,  všedních,  skutečných, 
A  z  jejich  prostoty  a  všednosti 
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Zázračných   nenačerpáš  pohnutí . . . 
A  dokud  s  lidmi  mluvit'  nebudeš 
V   obvyklých  slovech  o  jich  osudu, 
Jak  nejdivnější  zvěsti,  tajemné 
Jak  příběhy  bys  zvídal  z  jejich  úst . . . 
Mystikem  života  tě  učiním, 
Můj  králi,  jenž  jsi  hledal  tajemná 
Na  prahu  hlubin,  nebes,  záhrobí . . . 
Mystikem  života  a  jeho  krásy, 
Mystikem  síly  a  ne  tmavé  hrůzy, 
Mystikem  touhy  a  ne  děsných  předtuch 
Ty  budeš  nyní:  mystik  dne,  ne  noci . . . 

V  tom  okamžiku  slyšeti  střelbu,  zprvu  vzdálenou,  však  čím 

dále,  tím  prudší  a  bližší.  Rudolf  se  zachvěje  křečovitě, 
chopi  se  rukou  Gelchossiných. 

RUDOLF:  Zas'  útok  počal  se  . . . 

GELCHOSSA:  Milosti,  netřeba 

Míť  obav  . . . 

RUDOLF:  Zase  zhoubný  oheň  dští 

Na  střechy  Prahy .  . .  Zase  rudá  krev 
Potřísní  její  stěny  . . . 

GELCHOSSA:  Vítězství 

Je  blízké,  králi . .  .  Prudce  Pasovští 
Po  mostě  udeří  na  nepřítele. 
Matyáš  uzří  zkázu  vojů  svých  . . . 

RUDOLF  (trpce):  A  zkázu  Prahy . . . 

(Střelba  mohutní,  dunění  děl  otřásá  vším.) 

GELCHOSSA  (naslouchajíc):  Vřava  mohutní . . . 

RUDOLF: 
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Má  Praha  .  . .  Praha  .  .  .'  jako  živoucí 

Je  bytost,  sestra  rodná  mystických 

Je  duší . . .  Praha  ...  ne,  ne,  neničte 

Mé  Prahy  . . . 

(Střelba  a  dunění  děl  nepřestává.) 
GELCHOSSA:  Králi,  zdá  se,  celá  bouř' 

Se  přes  most  nese  blíže  ke  hradu  . . . 
RUDOLF  (zoufale):  Pasovští  podléhají . . .  Matyáš 

Se  blíží . . .  mstitel . . . 
GELCHOSSA:  Půjdu  podívat' 

Se  na  cimbuří,  zdali  nehrozí 

Nám  nebezpečí.  Hned  se  navrátím  . . . 
RUDOLF:  Zde  zůstaň,  Gelchosso  ...  Já  zavolám 

Raději  Rumpfa,  aby  vyzvěděl, 

Jak  zápas  pokračuje  . . . 
GELCHOSSA:  Králi  můj, 

Chci   sama   o  tvůj   život  pečovať.   (Odkvapi 
vpravo.) 

Rudolf  chce  odejiti  do  své  ložnice.  V  tom  okamžiku  Ma- 
tyáš vstoupí  mu  v  cestu: 
MATYÁŠ:  Královská  Milosti,   jde  bouře  blíž', 

Ted  převezmu  já  plnou  záruku 

Za  život  tvůj  . . . 
RUDOLF:  Kdo  jsi?  Jsi  velitel 

Mých  stráží?  . .  .  Dle  kroje  zdáš 

Se  Pasovským  .  . . 
MATYÁŠ  Již  splňuje  se  osud, 
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Královská  Milosti. . . 
RUDOLF:  Můj  osud,  diš? 

Můj   osud  ještě  ani  nepočal 

Své  dráhy, 

Já  nežil  ještě  —  jak  by  končiti 

Se  mohlo  to,  co  ani  nevzešlo?! 

Jsem  silen,  slyšíš  . . .  Všechno  unesu, 

Co  osud  chystá  . .  .  Ale  dříve  přijíti 

Můj  osud  musí, 

Nežli  počnu  boj  . . . 
MATYÁŠ  :  Boj  jest  u  konce. 

Jsi  příliš  slab,  bys  zrno  odvalil, 

Jež  v  cestu  tobě  padlo  — 

Balvany  teď  na  ni  budou  řítit'  se  . . . 

Tvůj  osud  je  dovršen 

A  boj  se  skončil  dříve, 

Než  počal  se  . . . 
RUDOLF:  Mne  úděs  jímá.  Zlověstný  tvůj  hled 

Mnou  proniká  . . .  Ne,  ne  . . .  Jsi  příšera? 

Jsi  přízrak?  ...  či  jsi  bědná  skutečnost?! 

Předtuchu  měl  jsem  dnes,  cos'  varovalo 

Mne  před  jitrem,  že  zkázu  přinese  . . . 

Cos'  neodvratného  se  v  cestu  postavilo  . . . 

Tof  osud  . . .  Ale  ne  .  . .  ne  . . .  měřiti 

Se  chci  s  ním  dříve  . . .  nežli  podlehnu  . . 

Gelchosso,   jenom   jeden  pohled  tvůj  — 

A  vrátí  odvaha  se  v  duši  mou  . . . 

A  zaženu  ten  přízrak Ach,  ten  cit, 

Ten  děsný  cit:  mně  jest,  jak  stál  by  vrah 

Ted  proti  mně  ...  já  cítím  v  prsou  svých 

Chlad  jeho  dýky  . . . 
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MATYÁŠ :  Ne j  sem  Ravaíllac, 

A  Jindřich  Čtvrtý  nejsi  ani  ty  — 
Králové  všichni  hynout'  nemusí 
Pod  dýkou  cizí,  —  vlastní  ruka  jich 
Jim  podráží  trůn  a  rve  s  hlavy  v  ráz 
Jich  korunu  , . . 
Jich  hody  korunovační 
Jsou  zároveň  jich  kvasem  pohřebním  . . . 

RUDOLF:  Ne  . . .  ne  . . .  Tak  nemluv,  přízraku, 
Jak  opravdu  bys  viděl  v  hlubinu 
Mé  duše  marné,  prázdné,  zoufalé  . . . 
Ne  . . .  ne  . . .  tak  nemluv,  přízraku, 
Jak  opravdu  bys  žil  kdy  se  mnou  noci  mé, 
Kdy  dlouhými  jsem  bloudil  chodbami, 
Prázdnými  sály,  kdy  zapadaly 
Za  mnou  dveře 
S  tak  dutým  rachotem, 
Kdy  cítil  jsem,  jak  ruka  chladná 
Přede  mnou  prostírá 

Hned  černý  koberec,  hned  rudý  jako  krev  . . . 
Koberec  smrti  neb  vraždy  . . . 
Ne  . .  .  ne  . .  .  tak  nehled  na  mne, 
Příšerná  masko  . . . 
Chci  vidět'  tebe,  jak  jsi  opravdu, 
Chci  vědět',  zda-li  vůbec  jsi . . . 

Rudolf  se  přiblíží  k  Matyášovi,  Matyáš  odhodí  plást  a 
vztyčí  se  před  svým  bratrem. 

RUDOLF:  Tys  to  . . .  můj  bratr  .  .  .  Matyáš  . .  . 

Jsem  tedy  zrazen  , . .  zrazen  vlastními .  , . 
Gelchosso  . . .! 

MATYÁŠ:  Nevolej  jí!  Vězení 
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Ji  pohltilo,  nikdy  nespatříš 
Své  opory  .  .  . 

RUDOLF  (zavrávorá,  pak  pevně):  Jsem  králem  doposud 
A  dovedu  býť  silen  . . .  Vetřelce 
A  nepříteli,  dosud  nezmocnil 
Ses  trůnu,  nedám  vyrvati 
Si  vlády  .  .  .  Pevně  vládnouti 
Ted  budu  a  všem,  tobě  především, 
Moc  ukáži  svou  všechnu.  Poroučím, 
Bys  pokojně  se  choval,  dokud  nevejde 
Má  stráž,  by  tebe  jala  za  tu  odvahu, 
S  níž  sem  jsi  vnikl. 

MATYÁŠ:  Marně  zatlouci 

Jsi  kázal  všechny  dveře  pláty  železnými  — 

Teď,  v  tomto  okamžiku  volny  jsou 

A  otevřeny  vojům  vítězným, 

Jež  vnikají  sem  . . .  Slyšíš?  . . .  Prchají 

Pasovští  zbaběle  —  mé  vojsko  proniklo 

Již  v  hradu  nádvoří . . . 

RUDOLF:  Je  plný  hrad 

Mých  vojsk...  mne  budou  chránit'... 

MATYÁŠ  :  Nebudou  . . . 

Úplatný  Rumpf  je  z  hradu  odeslal . . . 

RUDOLF:  Jsem   zrazen  tedy  . . . 

MATYÁŠ  :  Trůnu  pozbyl  jsi . . . 

V  tom  okamžiku  se  rozevřou  dveře  zprava,  a  scéna  se  ná- 
plni zbrojnoši,  přicházejícími  z  vítězných  bojů.  Ozvou  se 
venku  vítězné  fanfáry  a  voláni  na  scéně  a  za  scénou: 
y>A(  žije  Matyáš!«  Pak  vejdou  češti  stavové,  v  čele  jich 
hrabě  Jindřich  Matyáš  Thurn. 
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RUDOLF:  Boj  skončen,  proti  mně  je  rozhodnut . . . 
Však  třeba  zdolán,  králem  přece  jsem, 
Na  vlastní  osud  přece  právo  mám  — 
A  vcházíte-li  sem,  vy  zvítězivší, 
Mám  jedno  právo:  odejíti  sám. 
Můj    bratr  vztáhl   po  mé  koruně 
Svou  ruku  .  .  .  Ale  nikdy  nevyrve 
Mně  mého  království,  jež  našel  jsem 
Ted,  kdy  je  ztrácím.  Nikdy  nebyl  jsem 
Tak  králem  jako  ted,  a  nikdy  neviděl 
Jsem  Prahy  sobě  blíž',  se  všemi  věžemi, 
Se  všemi  zahradami,  s  řekou,  s  paláci 
A  s  tichem  zadumaným  v  úzkých  ulicích  - 
Ted  vládnu,  slyšte,  vladař  opravdový 
Se  ze  mne  stal  v  hodině  záhuby: 
Již  není  plášť  můj   pouhý  zlatohlav, 
Má  koruna  už  není  pouhý  kov, 
Ze  zlaceného  dřeva  není  vratký  trůn  — 
Mé  království  je  život,  není  hrob, 
Jak  dosud  bylo  , . . 
Velký  předek  můj,  jejž  historie 
Zve  Karlem  Pátým, 
Když  s  trůnu  odešel  v  stín  klášterní, 
Tam  čekal  na  smrt,  tiše  naslouchal, 
Jak  Hrobník  Čas  mu  kope  vlastní  hrob, 
Na  červy  hleděl,  jak  se  přibližují 
Až  k  jeho  tělu: 

Ne  na  smrt,  na  život  chci  čekati, 
Až  sejdu  s  trůnu,  na  svůj  osud  chci 
Čekati  pevně,  na  svou  hvězdu  chci 
Zírati  s  důvěrou:  a  přijde,  vím, 
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Ne  lež  a  podvod,  klamný  horoskop  — 
Však  život . . .  život . .  .  život ...  na  věky  . . . 
(Klesne  vysílen  v  křeslo.) 

HRABĚ  JINDŘICH  MATYÁŠ  THURN  (vystoupí  ze  zá- 
stupu ostatních  českých  pánů): 

Královská  Milosti,  já  jménem  stavů 
Království  toho  žádám,  by  ses  zřekl 
Ve  prospěch  bratra  Matyáše  trůnu  .  .  . 
RUDOLF:  Chci  podepsati,  že  se  trůnu  vzdávám. 
Matyáš  podává  Rudolfovi  abdikační  listinu.    Rudolf  pod- 
pisuje, pak  se  vztyčí,  láme  péro,  jimž  podepsal  a  odhodí 
je.  Matyáš  vstoupí  vstřed  českých  stavů,  kteří  mu  holduji. 
Všichni   přítomní   propukají    ve    voláni:    »Af   žije   král 
Matyáš!«  Slavnostní  fanfáry  venku.  Rudolf  klesá  zase  do 
křesla,   nepovšimnut  přítomnými. 
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